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Le Nozze di Figaro

Opera buffa in quattro atti

Wolfgang Amadeus Mozart 
(1756 - 1791)

Libretto di Lorenzo da Ponte 
(1749 - 1838)
Prima rappresentazione: Vienna, Burgtheater 1. maggio 1786


Personaggi:
Il Conte di Almaviva
La Contessa di Almaviva
Susanna
Figaro
Cherubino
Marcellina
Bartolo
Basilio
Don Curzio
Barbarina
Antonio
Due Donne
Coro di Contadini
ATTO PRIMO

Camera non affatto ammobiliata, una sedia d'appoggio in mezzo
SCENA I
Figaro con una misura in mano e Susanna allo specchio che si sta mettendo un capellino ornato di fiori
Figaro lakodalma
Opera buffa négy felvonásban
Wolfgang Amadeus Mozart 
(1756 - 1791)

Szövegkönyv: Lorenzo da Ponte 
(1749 - 1838)
Első előadás: Bécs, Burgtheater
1786. május 1.


Szereplők:
Almaviva Gróf
Almaviva Grófné
Susanna
Figaro
Cherubino
Marcellina
Bartolo
Basilio
Don Curzio
Barbarina
Antonio
Két nő
Parasztok kórusa
ELSŐ FELVONÁS
Egy egyáltalán nem bebútorozott szoba, egy támlás szék középen
ELSŐ JELENET
Figaro egy mérőeszközzel a kezében, Susanna a tükörnél áll, és egy virágokkal díszített kis kalapot próbál fel
N. 1 Duettino
FIGARO
(misurando) 
Cinque... dieci.... venti... trenta... trentasei...quarantatre…
SUSANNA
(specchiandosi) 
Ora sì ch'io son contenta;
sembra fatto inver per me.
Guarda un po', mio caro Figaro,
(seguitando a guardarsi) 
guarda adesso il mio cappello.

FIGARO
Sì mio core, or è più bello,
sembra fatto inver per te.

SUSANNA e FIGARO
Ah, il mattino alle nozze vicino
quanto è dolce al mio/tuo tenero sposo
questo bel cappellino vezzoso
che Susanna ella stessa si fe'.

Recitativo
SUSANNA
Cosa stai misurando, 
caro il mio Figaretto?

FIGARO
Io guardo se quel letto
che ci destina il Conte
farà buona figura in questo loco.

SUSANNA
E in questa stanza?

FIGARO
Certo: a noi la cede
generoso il padrone.

SUSANNA
Io per me te la dono.

N. 1 Duettino
FIGARO
(mérés közben) 
Öt... tíz.... húsz... harminc... harminchat...negyvenhárom…
SUSANNA
(a tükörbe nézve) 
Most már elégedett vagyok;
ez igazán jól illik hozzám.
Nézz ide egy kicsit, drága Figaro,
(tovább nézi magát a tükörben) 
nézz csak rá a kalapomra. 
FIGARO
Igen, szívem, most még szebb,
ez igazán jól illik hozzád.

SUSANNA és FIGARO
Ah, e reggelen, oly közel lakodalmunkhoz, milyen édes drága hitvesemnek/hitvesednek ez a csinos kis kalapocska,
melyet Susanna maga készített.

Recitativo
SUSANNA
Mit méregetsz ott, 
én drága Figarócskám?

FIGARO
Azt nézem, hogy ez az ágy,
melyet nekünk szán a Gróf,
jól mutat-e majd ezen a helyen.

SUSANNA
Ebben a szobában?
FIGARO
Úgy bizony: miattunk lemond róla kegyesen urunk.

SUSANNA
Ami engem illet, inkább neked adom.

FIGARO
E la ragione?

SUSANNA
(toccandosi la fronte) 
La ragione l'ho qui.

FIGARO
(facendo lo stesso) 
Perché non puoi
far che passi un po' qui?

SUSANNA
Perché non voglio.
Sei tu mio servo, o no?

FIGARO
Ma non capisco
perché tanto ti spiace
la più comoda stanza del palazzo.

SUSANNA
Perch'io son la Susanna, e tu sei pazzo. 

FIGARO
Grazie; non tanti elogi! Guarda un poco

se potriasi star meglio in altro loco.

N. 2 Duettino
FIGARO
Se a caso madama
la notte ti chiama,
din din; in due passi
da quella puoi gir.
Vien poi l'occasione
che vuolmi il padrone,
don, don; in tre salti 
lo vado a servir.

SUSANNA
Così se il mattino
il caro Contino,
din din; e ti manda 
tre miglia lontan,
FIGARO
Ugyan mi okból?
SUSANNA
(megérintve homlokát) 
Az itt található okból.

FIGARO
(ugyanúgy tesz) 
Miért nem engeded, hogy 
onnan kissé kiléphessen?

SUSANNA
Mert nem akarom. 
Szolgám vagy nekem, vagy sem?

FIGARO
De tényleg nem értem, 
miért nem tetszik neked 
a palota legkényelmesebb szobája.
SUSANNA
Azért, mert én Susanna vagyok, te pedig ostoba.

FIGARO
Köszönöm; túl sok is a dícséretből! Nézz csak körül
lehetnénk-e máshol ennél jobb helyen?

N. 2 Duettino
FIGARO
Ha alkalomadtán az úrnő
az éjjel téged hív:
din din; két lépéssel
ott teremhetsz nála.
Vagy történjen esetleg,
hogy engem szólít gazdám:
don, don; három ugrással 
állok szolgálatára.
SUSANNA
Így ha egy szép kis reggelen
a kedves Grófocska:
din din; téged 
három mérföldre küld,

don don; a mia porta
il diavol lo porta,
ed ecco in tre salti ...

FIGARO
Susanna, pian, pian.

SUSANNA
Ascolta ...

FIGARO
Fa presto ...

SUSANNA
Se udir brami il resto,
discaccia i sospetti
che torto mi fan.

FIGARO
Udir bramo il resto,
i dubbi, i sospetti
gelare mi fan.

Recitativo
SUSANNA
Or bene; ascolta, e taci!

FIGARO
(inquieto) 
Parla: che c'è di nuovo?

SUSANNA
Il signor Conte,
stanco di andar cacciando le straniere
bellezze forestiere,
vuole ancor nel castello
ritentar la sua sorte,
né già di sua consorte, bada bene,
appetito gli viene ...

FIGARO
E di chi dunque?

SUSANNA
Della tua Susannetta.
don don; máris ajtómhoz 
hozza őt az ördög,
és íme, három ugrással...

FIGARO
Susanna, halkan, halkan.

SUSANNA
No figyelj...

FIGARO
Mondd gyorsan...

SUSANNA
Ha hallani akarod a többit is,
űzd el szívedből a gyanút,
mely oly igazságtalan velem.
FIGARO
Hallani akarom a többit is:
a kétségektől s gyanúktól
megfagy a vérem.
Recitativo
SUSANNA
Nos jó: figyelj és hallgass!

FIGARO
(nyugtalanul) 
Beszélj: mi újat kell megtudnom?

SUSANNA
A Gróf úr
belefáradt abba, hogy a környékbeli szépségekre vadásszon,
immár a kastélyban is
szerencsét próbálna,
de persze nem hitvese az, jól figyelj,
kire megjött az étvágya...

FIGARO
Hanem kire?

SUSANNA
A te kis Susannádra.

FIGARO
(con sorpresa) 
Di te?

SUSANNA
Di me medesma; ed ha speranza,
che al nobil suo progetto
utilissima sia tal vicinanza.

FIGARO
Bravo! Tiriamo avanti.

SUSANNA
Queste le grazie son, questa la cura
ch'egli prende di te, della tua sposa.

FIGARO
Oh, guarda un po', che carità pelosa!

SUSANNA
Chetati, or viene il meglio: Don Basilio,
mio maestro di canto, e suo mezzano,
nel darmi la lezione
mi ripete ogni dì questa canzone.

FIGARO
Chi? Basilio? Oh birbante!

SUSANNA
E tu credevi
che fosse la mia dote
merto del tuo bel muso!

FIGARO
Me n'ero lusingato.

SUSANNA
Ei la destina 
per ottener da me certe mezz'ore...
che il diritto feudale...

FIGARO
Come? Ne' feudi suoi
non l'ha il Conte abolito?
FIGARO
(meglepve) 
Terád?

SUSANNA
Énrám személyesen; és azt reméli,
hogy nemes terve számára
eme közelség a leghasznosabb lehet. 
FIGARO
Bravó! Gyerünk tovább.

SUSANNA
Ez tehát a kegy, ez a gondoskodás, melyet rád s hitvesedre áraszt.

FIGARO
Ó nézd csak: jóságosan magára is gondol? 
SUSANNA
Várj, a legjobb csak most jön: Don Basilio,
az én énekmesterem s az ő kerítője,
a nekem adott énekórákon
mindennap csak ezt a nótát ismétli el nekem.
FIGARO
Ki? Basilio? Ó, a gazember!

SUSANNA
Azt hitted talán,
hogy hozományom is
a te két szép szemed érdeme?
FIGARO
Eddig ezzel hízelegtem magamnak.

SUSANNA
Azért adja, hogy
kaphasson érte egy-egy kis félórát...
melyet a földesúri jog...

FIGARO
Hogyan? Eme jogairól hát
nem mondott le a Gróf?
SUSANNA
Ebben; ora è pentito, e par che tenti
Riscattarlo da me.

FIGARO
Bravo! Mi piace:
Che caro signor Conte!
Ci vogliam divertir: trovato avete...
(Si sente suonare un campanello) 
Chi suona? La Contessa.

SUSANNA
Addio, addio, Figaro bello ...

FIGARO
Coraggio, mio tesoro.

SUSANNA
E tu, cervello.
(parte) 

SCENA II
Figaro solo
FIGARO
(passeggiando con foco per la camera e fregandosi le mani) 
Bravo, signor padrone! Ora incomincio
a capir il mistero... e a veder schietto
tutto il vostro progetto: a Londra è vero?
Voi ministro, io corriero, e la Susanna ...
secreta ambasciatrice.
Non sarà, non sarà. Figaro il dice. 
N. 3 Cavatina
FIGARO
Se vuol ballare
Signor Contino,
il chitarrino
le suonerò.
Se vuol venire
nella mia scuola
la capriola
le insegnerò.
SUSANNA
De igen; mostanra viszont megbánta, s jel szerint 
rám nézve újra ki akarja váltani e jogot.
FIGARO
Bravó! Ez tetszik:
Milyen kedves a Gróf úr!
Szórakoznánk hát? Talált esetleg… 
(Egy csengettyű hangja hallatszik) 
Ki csenget? A Grófné lesz az.

SUSANNA
Isten veled, Isten veled, drága Figaro…
FIGARO
Bátorság, kincsem.

SUSANNA
Te pedig légy észnél.
(távozik) 

MÁSODIK JELENET
Figaro egyedül
FIGARO
(izgatottan fel-alá sétálva a szobában, 
tenyerét dörzsölve) 
Bravó, gazduram! Most már kezdem 
megérteni a rejtélyt… és tisztán látni 
az Ön egész tervét: Londonba megyünk, igaz? 
Ön miniszterként, én futárként, és Susanna…
titkos küldöttként. 
De nem lesz így, nem ám! Figaro a megmondhatója.
N. 3 Cavatina
FIGARO
Ha táncolni támad kedve
Gróf uram, 
a gitárkíséretet 
én játszom hozzá. 
Ha el kíván jönni
az én iskolámba,
bukfencet vetni is
megtanítom.

Saprò... ma piano,
meglio ogni arcano
dissimulando
scoprir potrò!
L'arte schermendo,
l'arte adoprando,
di qua pungendo,
di là scherzando,
tutte le macchine
rovescierò.
Se vuol ballare
Signor Contino,
il chitarrino
le suonerò.
(parte) 
SCENA III
Bartolo e Marcellina con un contratto in mano
Recitativo
BARTOLO
Ed aspettaste il giorno
fissato a le sue nozze
per parlarmi di questo?

MARCELLINA
Io non mi perdo,
dottor mio, di coraggio:
per romper de' sponsali
più avanzati di questo
bastò spesso un pretesto, ed egli ha meco,
oltre questo contratto, certi impegni...
so io...basta...convien
la Susanna atterrir. Convien con arte
impuntigliarli a rifiutar il Conte.
Egli per vendicarsi
prenderà il mio partito,
e Figaro così fia mio marito.

BARTOLO
(prende il contratto dalle mani di Marcellina) 
Bene, io tutto farò: senza riserve
tutto a me palesate. 

Tudni fogom... de csak lassan:
minden titkát jobb lesz
színlelve
felfednem!
Ha kell, megvívva,
ha kell, mindent bevetve, 
itt odaszúrva,
amott csak tréfával, de
minden tervét
felforgatom majd.
Ha táncolni támad kedve
Gróf uram, 
a gitárkíséretet 
én játszom hozzá. 
(távozik) 
HARMADIK JELENET
Bartolo és Marcellina, egy szerződéssel a kezükben
Recitativo
BARTOLO
És Ön egészen a mai napig várt,
melyre a lakodalmat kitűzték, 
hogy erről beszéljen velem?

MARCELLINA
Nem vesztettem el,
doktorom, bátorságomat:
hogy meghiúsítsunk egy esküvőt 
ilyen előrehaladott állapotban,
ehhez gyakran elég egy ürügy is, és ez pedig rendelkezésünkre áll: 
e szerződésben bizonyos kötelezettségek állnak, s tudom… Elég: meg kell
rémítenünk Susannát. Csellel el kell érnünk, hogy sértődötten elutasítsa a Grófot. 
Ő majd bosszút akar, 
s az én pártomat fogja: 
Figaro így lesz az én férjem. 
BARTOLO
(elveszi a szerződést Marcellina kezéből) 
Legyen, mindent megteszek: fenntartás nélkül mondjon el nekem mindent. 


(Avrei pur gusto
di dar per moglie la mia serva antica
a chi mi fece un dì rapir l'amica.)

N. 4 Aria
BARTOLO
La vendetta, oh, la vendetta!
È un piacer serbato ai saggi.
L'obliar l'onte e gli oltraggi
è bassezza, è ognor viltà.
Con l'astuzia...coll'arguzia...
col giudizio...col criterio...
si potrebbe...il fatto è serio...
ma credete si farà.
Se tutto il codice 
dovessi volgere,
se tutto l'indice 
dovessi leggere,
con un equivoco, con un sinonimo
qualche garbuglio si troverà.
Tutta Siviglia 
conosce Bartolo:
il birbo Figaro
vostro sarà.
(parte) 
SCENA IV
Marcellina, poi Susanna con cuffia da donna, un nastro e un abito da donna
Recitativo
MARCELLINA
Tutto ancor non ho perso:
mi resta la speranza.
Ma Susanna si avanza:
io vo' provarmi...
(piano) 
Fingiam di non vederla.
(forte) 
E quella buona perla
la vorrebbe sposar!

SUSANNA
(resta indietro) 
(Di me favella.)

(Kedvemre való lenne
feleségül adnom régi szolgálómat ahhoz, ki egykor elrabolta szerelmemet.) 

N. 4 Ária
BARTOLO
A bosszú, ó, a bosszú!
Oly öröm, mely a bölcsek kiváltsága. 
Elfelejteni a szégyent és a sértést:
ez mindig alantas, hitvány dolog. 
Ravaszsággal… elmés csellel…
józanésszel… ítélőképességgel… 
az ember elérheti… bár az eset igen súlyos… 
de higyje el, megoldom majd. 
Ha a teljes törvénykönyvet is 
tűvé kellene tennem, 
ha mindent jegyzéket is 
át kellene olvasnom: 
egy kétértelműséggel, egy szinonímával
majd csak sikerül zavart kelteni! 
Egész Sevilla
ismeri Bartolót:
a Figaro nevű gazfickó
az Öné lesz.
(távozik) 
NEGYEDIK JELENET
Marcellina, később Susanna egy női főkötővel, egy női szalaggal és öltözékkel 
Recitativo
MARCELLINA
Nem veszett el még minden: 
megmarad nekem a remény. 
De itt jön Susanna: 
meg fogom kísérelni…
(halkan) 
Úgy teszek, mintha nem látnám őt. (hangosan) 
És éppen e szép gyöngyszemet 
akarja feleségül venni! 
SUSANNA
(a háttérben marad) 
(Rólam beszél.)

MARCELLINA
Ma da Figaro alfine
non può meglio sperarsi: argent fait tout.

SUSANNA
(Che lingua! Manco male
ch'ognun sa quanto vale.)

MARCELLINA
Brava! Questo è giudizio!
Con quegli occhi modesti,
con quell'aria pietosa,
e poi...

SUSANNA
Meglio è partir.

MARCELLINA
Che cara sposa!
(Vanno tutte due per partire e s'incontrano alla porta.) 
N. 5 Duettino
MARCELLINA
(facendo una riverenza) 
Via resti servita,
Madama brillante.

SUSANNA
(facendo una riverenza) 
Non sono sì ardita,
madama piccante.

MARCELLINA
(riverenza) 
No, prima a lei tocca.

SUSANNA
(riverenza) 
No, no, tocca a lei.
MARCELLINA
De végül is Figarótól az ember
jobbat nem remélhet: „a pénz beszél”. 


SUSANNA
(Micsoda nyelve van! Szerencsére
mindenki tudja, mennyit ér.)  
MARCELLINA
Bravó! Ez aztán az éleslátás! 
Ilyen szende pillantások, 
Ilyen ájtatos viselkedés, 
közben pedig…

SUSANNA
Jobb, ha most megyek.
MARCELLINA
Minő drága menyasszony!
(Mindketten menni akarnak, és az ajtónál összetalálkoznak.) 

N. 5 Duettino
MARCELLINA
(bókolva) 
Prancsoljon csak, 
ragyogó hölgyem. 

SUSANNA
(szintén bókolva) 
Nem lennék ily merész, 
Csípős nyelvű hölgyem.

MARCELLINA
(bókol) 
Nem, előbb Ön. 
SUSANNA
(bókol)
Nem, nem, csak Ön után.
SUSANNA e MARCELLINA
(riverenze) 
Io so i dover miei,
non fo inciviltà.

MARCELLINA
(riverenza) 
La sposa novella!

SUSANNA
(riverenza) 
La dama d'onore!

MARCELLINA
(riverenza) 
Del Conte la bella!

SUSANNA
(riverenza) 
Di Spagna l'amore!

MARCELLINA
I meriti!

SUSANNA
L'abito!

MARCELLINA
Il posto!

SUSANNA
L'età!

MARCELLINA
Per Bacco, precipito,
se ancor resto qua.

SUSANNA
Sibilla decrepita,
da rider mi fa.
(Marcellina parte infuriata) 
SUSANNA és MARCELLINA
(egyaránt bókolva)
Ismerem kötelességeim: 
nem leszek udvariatlan. 
MARCELLINA
(bókol)
Az újdonsült menyasszony!

SUSANNA
(bókol)
A méltóságos asszony!
MARCELLINA
(bókol)
A Gróf kis szépsége!

SUSANNA
(bókol)
Egész Spanyolhon szerelme! 
MARCELLINA
Az Ön érdemei!
SUSANNA
Az Ön öltözete!
MARCELLINA
Az Ön rangja!
SUSANNA
Az Ön kora!
MARCELLINA
Az ördögbe is, felrobbanok, 
ha még tovább itt maradok.
SUSANNA
Ezen a kivénhedt szibillán
nevetnem kell. 
(Marcellina dühösen távozik) 
SCENA V
Susanna e poi Cherubino
Recitativo 
SUSANNA
Va' là, vecchia pedante,
dottoressa arrogante,
perché hai letti due libri
e seccata madama in gioventù...

CHERUBINO
(esce in fretta) 
Susannetta, sei tu?

SUSANNA
Son io, cosa volete?

CHERUBINO
Ah, cor mio, che accidente!

SUSANNA
Cor vostro! Cosa avvenne?

CHERUBINO
Il Conte ieri
perché trovommi sol con Barbarina,
il congedo mi diede;
e se la Contessina,
la mia bella comare,
grazia non m'intercede, io vado via,
(con ansietà) 
io non ti vedo più, Susanna mia!

SUSANNA
Non vedete più me! Bravo! Ma dunque
non più per la Contessa
secretamente il vostro cor sospira?

CHERUBINO
Ah, che troppo rispetto ella m'ispira!
Felice te, che puoi
vederla quando vuoi,
che la vesti il mattino,
che la sera la spogli, che le metti
gli spilloni, i merletti... 
ÖTÖDIK JELENET
Susanna és később Cherubino
Recitativo 
SUSANNA
Menj csak, vén szőrszálhasogató, 
beképzelt kékharisnya; 
csupán mert két könyvet elolvastál 
és asszonyomat fiatalon gyötörted…
CHERUBINO
(sietve érkezik) 
Susannácskám, te vagy? 
SUSANNA
Én bizony: Ön mit kíván?
CHERUBINO
Ah, szívem, minő balszerencse! 

SUSANNA
„Az Ön szíve”? Mi történt?

CHERUBINO
A Gróf tegnap, 
mivel Barbarinával kettesben talált, 
elküldött engem;
s ha a drága Grófné, 
az én szépséges keresztanyám
nem jár ki kegyelmet nekem, el is megyek, 
(szorongva) 
s nem látlak többé, én Susannám! 

SUSANNA
Nem lát engem többé! Ez szép! Így hát már nem a Grófné az, akiért
titokban az Ön szíve sóhajtozik? 
CHERUBINO
Ah, ő túl sok tisztelettel tölt el engem!
Milyen boldog is vagy te, hiszen láthatod, amikor csak akarod: 
felöltözteted reggel, 
levetkőzteted este, ráadod
a kalaptűket, a csipkéket…

(con un sospiro) 
Ah, se in tuo loco...
Cos'hai lì? - Dimmi un poco...

SUSANNA
(imitandolo) 
Ah, il vago nastro della notturna cuffia
di comare sì bella.

CHERUBINO
(toglie il nastro di mano a Susanna) 
Deh, dammelo sorella,
dammelo per pietà!

SUSANNA
(vuol riprenderglielo) 
Presto quel nastro!

CHERUBINO
(si mette a girare intorno la sedia) 
O caro, o bello, o fortunato nastro!
Io non te'l renderò che colla vita! 
(bacia e ribacia il nastro) 

SUSANNA
(seguita a corrergli dietro, ma poi s'arresta come fosse stanca) 
Cos'è quest'insolenza?

CHERUBINO
Eh via, sta cheta!
In ricompensa poi
questa mia canzonetta io ti vo' dare.

SUSANNA
E che ne debbo fare?

CHERUBINO
Leggila alla padrona,
leggila tu medesma;
leggila a Barbarina, a Marcellina;
(con trasporti di gioia) 
leggila ad ogni donna del palazzo!

SUSANNA
Povero Cherubin, siete voi pazzo!

(egy sóhajjal) 
Ah, én a te helyedben...
Mi az ott nálad? - Add ide egy kicsit…
SUSANNA
(utánozva) 
Ah, ez a szép szalaga az éjszakai fejkötőnek, melyet oly gyönyörű keresztanyád visel. 

CHERUBINO
(kiveszi a szalagot Susanna kezéből) 
Jaj, add ezt nekem, nővérkém,
add nekem, kérlek! 
SUSANNA
(vissza akarja venni) 
Gyorsan, ide azzal a szalaggal!

CHERUBINO
(elkezd körbefutni a szék körül) 
Ó drága, ó szép, ó szerencsés szalag! 
Csak életemmel együtt veheted vissza! 
(újra és újra megcsókolja a szalagot) 

SUSANNA
(tovább szalad utána, majd megáll, mintha elfáradt volna) 
Mi ez a szemtelenség?

CHERUBINO
Ugyan már, nyugodj meg!
Viszonzásképpen
e kis dalocskámat neked adom.

SUSANNA
És ugyan mit csináljak vele? 
CHERUBINO
Olvasd úrnődnek, 
olvasd temagadnak, 
olvasd Barbarinának, Marcellinának;
(elragadtatott örömmel) 
olvasd a palota összes nőjének! 

SUSANNA
Szegény Cherubin: Ön bizony őrült!

 N. 6 Aria
CHERUBINO
Non so più cosa son, cosa faccio,
or di foco, ora sono di ghiaccio,
ogni donna cangiar di colore,
ogni donna mi fa palpitar.
Solo ai nomi d'amor, di diletto,
mi si turba, mi s'altera il petto
e a parlare mi sforza d'amore
un desio ch'io non posso spiegar.

Parlo d'amor vegliando,
parlo d'amor sognando,
all'acque, all'ombre, ai monti,
ai fiori, all'erbe, ai fonti,
all'eco, all'aria, ai venti,
che il suon de' vani accenti
portano via con sé.
E se non ho chi mi oda,
parlo d'amor con me.

SCENA VI
Cherubino, Susanna e poi il Conte
Recitativo
CHERUBINO
(va per partire e vedendo il Conte da lontano, torna indietro impaurito e si nasconde dietro la sedia)
Ah, son perduto! 

SUSANNA
(cerca di mascherar Cherubino) 
Che timor! - Il Conte! - Misera me!

IL CONTE
Susanna, mi sembri
agitata e confusa.

SUSANNA
Signor ... io chiedo scusa ...
ma ... se mai ... qui sorpresa ...
per carità! Partite.
N. 6 Ária
CHERUBINO
Nem tudom már, mi vagyok, mit teszek, 
hol tűzből, hol pedig jégből vagyok, 
minden nőtől megváltozik színem, 
minden nőtől megremegek. 
Már a szerelem vagy a gyönyör nevétől is
összezavarodik és háborog keblem, 
s hogy a szerelemről beszéljek, erre kényszerít
egy olyan vágyakozás, melyet nem tudok megmagyarázni. 
Szerelemről beszélek éberen, 
szerelemről beszélek álmodva 
a víznek, az árnyéknak, a hegynek, 
a virágnak, a fűnek, a forrásnak, 
a visszhangnak, a légnek, a szélnek, 
mely hiábavaló szavaim hangját 
távolra elviszi magával. 
S ha nincs senki, aki meghallgatna engem, 
hát magamban beszélek a szerelemről.

HATODIK JELENET
Cherubino, Susanna és később a Gróf
Recitativo
CHERUBINO
(távozni akar, de távolról meglátva a Grófot rémülten hátrafordul és elrejtőzik a szék mögött) 
Ah, elvesztem! 

SUSANNA
(megpróbálja eltakarni Cherubinót) 
Minő félelem! – A Gróf! – Jaj nekem!

A GRÓF
Susanna, úgy tűnik nekem, 
zaklatott s zavart vagy. 

SUSANNA
Uram… bocsánatot kérek... 
de… ha most… itt meglepnének… kérem! Távozzon. 


IL CONTE
(si mette a sedere sulla sedia, prende Susanna per la mano) 
Un momento, e ti lascio, odi.
SUSANNA
(si distacca con forza) 
Non odo nulla.

IL CONTE
Due parole. Tu sai
che ambasciatore a Londra
il re mi dichiarò; di condur meco
Figaro destinai.

SUSANNA
(timida) 
Signor, se osassi ...

IL CONTE
(sorge) 
Parla, parla, mia cara, e con quell dritto
ch'oggi prendi su me finché tu vivi
(con tenerezza, e tentando di riprenderle la mano) 
chiedi, imponi, prescrivi.

SUSANNA
Lasciatemi signor; dritti non prendo,
non ne vo', non ne intendo ... 
(con smania) 
oh me infelice!

IL CONTE
Ah no, Susanna, io ti vo' far felice!
Tu ben sai quanto io t'amo: a te Basilio
tutto già disse. Or senti,
se per pochi momenti
meco in giardin sull'imbrunir del giorno ah, per questo favore io pagherei ...

BASILIO
(dentro la scena) 
È uscito poco fa.

A GRÓF
(leül a székre és megfogja Susanna kezét) 

Egy pillanat, s magadra hagylak: most hallgass. 
SUSANNA
(erővel elszakítja magát tőle) 
Nem hallgatok semmit.

A GRÓF
Két szót csupán. Tudod, 
hogy londoni nagykövetnek 
jelölt ki a király; magammal vinni 
szándékozom Figarót is. 

SUSANNA
(félénken) 
Uram, ha merészelhetném...

A GRÓF
(felemelkedik) 
Beszélj, beszélj, kedvesem, s ama joggal, 
melyet ma elnyersz tőlem életed végéig: 
(gyengéden, megpróbálva újra megfogni a kezét) 

kérj, rendelkezz és parancsolj. 

SUSANNA
Hagyjon engem, uram; nem formálok igényt 
e jogra s nem akarom, nem szeretném… 
(szinte önkívületben) 
jaj nekem, boldogtalannak! 

A GRÓF
Ah nem, Susanna, én boldoggá akarlak tenni! 
Jól tudod, mennyire szeretlek: Basilio már 
mindent elmondott. Most figyelj:
ha néhány pillanatra
velem jönnél a kertbe ma alkonyatkor…
ah, ezért a kegyért én fizetnék neked…

BASILIO
(a színfal mögül) 
Csak az imént ment ki innen. 
IL CONTE
Chi parla?

SUSANNA
Oh Dei!

IL CONTE
Esci, e alcun non entri.

SUSANNA
(inquietissima) 
Ch'io vi lasci qui solo?

BASILIO
(dentro) 
Da madama ei sarà, vado a cercarlo.

IL CONTE
(addita la sedia) 
Qui dietro mi porrò.

SUSANNA
Non vi celate.

IL CONTE
Taci, e cerca ch'ei parta.

SUSANNA
Oimè! Che fate?

(Il Conte vuol nascondersi dietro il sedile: Susanna si frappone tra il paggio e lui: il Conte la spinge dolcemente. Ella rincula, intanto il paggio passa al davanti del sedile, si mette dentro in piedi, Susanna il ricopre colla vestaglia.) 
SCENA VII
I suddetti e Basilio
BASILIO
Susanna, il ciel vi salvi. Avreste a caso veduto il Conte?

SUSANNA
E cosa deve far meco il Conte? - Animo, uscite.
A GRÓF
Ki beszél?

SUSANNA
Ó istenek!
A GRÓF
Menj ki, és senki ne jöjjön be.

SUSANNA
(a legnagyobb nyugtalansággal) 
Hogy hagyjam Önt itt egyedül?

BASILIO
(hátulról) 
Az úrnőnél lesz: megyek és megkeresem.

A GRÓF
(rámutat a székre) 
Amögé elbújok.

SUSANNA
Ne rejtőzzön oda.

A GRÓF
Hallgass, és küldd el mielőbb.

SUSANNA
Ó jaj! Mit csinál?

(A Gróf el akar rejtőzni a karosszék mögött: Susanna közé és az apród közé áll: a Gróf finoma eltolja őt. Susanna hátrál, mialatt az apród a szék elé kerül, és felugrik rá, Susanna a ruhával letakarja őt.)

 
HETEDIK JELENET
Az eddigiek és Basilio
BASILIO
Susanna, az ég áldja Önt. Nem látta véletlenül a Grófot? 
SUSANNA
És mi dolgom lenne nekem a Gróffal? – Rajta, távozzon.

BASILIO
Aspettate, sentite, Figaro di lui cerca.

SUSANNA
(Oh cielo!) Ei cerca
chi dopo voi più l'odia.

IL CONTE
(Veggiam come mi serve.)

BASILIO
Io non ho mai nella moral sentito
ch'uno ch'ami la moglie odi il marito.
Per dir che il Conte v'ama ...

SUSANNA
Sortite, vil ministro
dell'altrui sfrenatezza: Io non ho d'uopo
(con risentimento) 
della vostra morale,
del Conte, del suo amor ...

BASILIO
Non c'è alcun male.
Ha ciascun i suoi gusti: io mi credea
che preferir dovreste per amante,
come fan tutte quante,
un signor liberal, prudente, e saggio,
a un giovinastro, a un paggio ...

SUSANNA
(con ansietà) 
A Cherubino!

BASILIO
A Cherubino! A Cherubin d'amore 
ch'oggi sul far del giorno
passeggiava qui d'intorno, per entrar ...

SUSANNA
(con forza) 
Uom maligno, un impostura è questa.
BASILIO
È un maligno con voi chi ha gli occhi in testa.
BASILIO
Hallgasson és figyeljen rám: Figaro keresi őt.
SUSANNA
(Ó, egek!) Azt keresi, 
aki Ön után a legjobban gyűlöli őt. 

A GRÓF
(Lássuk, hogy szolgál engem.)

BASILIO
Semmilyen bölcseletben nem hallottam azt, 
hogy aki szereti a feleséget, gyűlölné a férjet. 
Elmondani, hogy a Gróf menyire szereti Önt… 

SUSANNA
Távozzon, aljas szolgája
mások gátlástalanságának: nincs szükségem
(haragosan) 
az Ön bölcseletére, 
sem a Grófra, sem az ő szerelmére…

BASILIO
Nics ebben semmi rossz.
Kinek-kinek ízlése szerint: az hittem volna, 
hogy szeretőként előnyben részesíthetne 
(mint mindenki más is teszi) 
egy nagylelkű, elővigyázatos és bölcs urat
egy gazfickóval, egy apróddal szemben…
SUSANNA
(szorongva) 
Cherubinóval szemben?
BASILIO
Igen! A szerelmes Cherubinóval szemben 
aki ma hajnalban
már itt járt-kelt, hogy belépjen...

SUSANNA
(indulattal) 
Gonosz ember, ez csak rágalom! 
BASILIO
Önnek az rágalom, ha valaki nyitva tartja a szemét?

E quella canzonetta? 
Ditemi in confidenza; io sono amico,
ed altrui nulla dico;
è per voi, per madama ...
SUSANNA
(mostra dello smarrimento) 
(Chi diavol gliel'ha detto?)

BASILIO
A proposito, figlia,
instruitelo meglio; egli la guarda
a tavola sì spesso,
e con tale immodestia,
che se il Conte s'accorge ... che su tal punto,

sapete, egli è una bestia.

SUSANNA
Scellerato!
E perché andate voi
tai menzogne spargendo?

BASILIO
Io! Che ingiustizia! 
Quel che compro io vendo.
A quel che tutti dicono
io non aggiungo un pelo.

IL CONTE
(sortendo) 
Come, che dicon tutti!

BASILIO
Oh bella!

SUSANNA
Oh cielo!
N. 7 Terzetto
IL CONTE
(a Basilio) 
Cosa sento! Tosto andate,
e scacciate il seduttor.

És ez a kis dalocska? 
Árulja csak el bizalmasan; én barát vagyok,
és másoknak semmit nem mondok:
Önnek szól? vagy talán az úrnőnek…

SUSANNA
(a zavarodottság jeleit mutatja) 
(Ki az ördög mondta el neki?)
BASILIO
Ha már itt tartunk, leányom, 
nevelje meg őt jobban; oly gyakran nézi az úrnőt 
az asztalnál, 
és olyan szemérmetlenül,
hogy ha a Gróf észreveszi… aki, ha ilyesmiről van szó, 
Ön is tudja, igazi fenevaddá válik.

SUSANNA
Nyomorult!
És miért terjeszt folyton 
ilyen hazugságokat? 

BASILIO
Méghogy én! Minő igazságtalanság! Csak azt árulom, amit veszek. 
Ahhoz, amit mindenki mond, 
egy hajszálat sem teszek hozzá.

A GRÓF
(előlépve) 
Hogyan, mit mond mindenki?
BASILIO
Ó, ez szép!

SUSANNA
Ó, egek!
N. 7 Tercett
A GRÓF
(Basiliónak) 
Mit hallok! Azonnal menjen,
és űzze el a csábítót. 


BASILIO
In mal punto son qui giunto,
perdonate, oh mio signor.
SUSANNA
Che ruina, me meschina,
(quasi svenuta) 
son oppressa dal dolor.

BASILIO ed IL CONTE
(sostenendola) 
Ah già svien la poverina!
Come, oh Dio, le batte il cor!

BASILIO
(approssimandosi al sedile in atto di farla sedere) 
Pian pianin su questo seggio.

SUSANNA
Dove sono!
(rinviene) 
Cosa veggio!
(staccandosi da tutti due) 
Che insolenza, andate fuor.

BASILIO
(con malignità) 
Siamo qui per aiutarvi,
è sicuro il vostro onor.

IL CONTE
Siamo qui per aiutarti,
non turbarti, oh mio tesor.

BASILIO
(al Conte) 
Ah, del paggio quel che ho detto
era solo un mio sospetto.
SUSANNA
È un'insidia, una perfidia,
non credete all'impostor.

IL CONTE
Parta, parta il damerino! 
BASILIO
Rossz pillanatban érkeztem ide,
bocsásson meg, ó uram..

SUSANNA
Micsoda katasztrófa, én szerencsétlen, 
(majdnem elájulva) 
a fájdalomtól le vagyok sújtva.

BASILIO és A GRÓF
(megtámogatják) 
Ah, már elájul szegényke! 
Hogyan, ó Isten, hogy ver szíve! 
BASILIO
(közeledve a székhez készül leülni rá) 

Finoman, óvatosan rakjuk e székre. 
SUSANNA
Hol vagyok?
(magához tér) 
Mit látok?
(ellöki mindkettőjüket magától) 
Micsoda szemtelenség, menjenek innen! 

BASILIO
(rosszindulatúan) 
Azért vagyunk itt, hogy segítsünk,
tisztessége nincs veszélyben. 
A GRÓF
Azért vagyunk itt, hogy segítsünk,
ne ijedj meg, drága kincsem. 

BASILIO
(a Grófnak) 
Ah, amit az imént az apródról mondtam, 
csupán az én gyanúm volt.

SUSANNA
Álnokság ez, hitszegés: 
ne higyjen ennek a csalónak.
A GRÓF
Menjen, menjen innen ez a piperkőc!

SUSANNA e BASILIO
Poverino!

IL CONTE
(ironicamente) 
Poverino!
Ma da me sorpreso ancor.

SUSANNA e BASILIO
Come! Che!

IL CONTE
Da tua cugina
l'uscio ier trovai rinchiuso;
picchio, m'apre Barbarina
paurosa fuor dell'uso.
Io dal muso insospettito,
guardo, cerco in ogni sito,
ed alzando pian pianino
il tappetto al tavolino
vedo il paggio ...
(imita il gesto colla vestaglia e scopre il paggio, con sorpresa) 
Ah! cosa veggio!

SUSANNA
(con timore) 
Ah! crude stelle!

BASILIO
(con riso) 
Ah! meglio ancora!

IL CONTE
Onestissima signora!
Or capisco come va!

SUSANNA
Accader non può di peggio,
giusti Dei! Che mai sarà!

BASILIO
Così fan tutte le belle;
non c'è alcuna novità!

SUSANNA és BASILIO
Szegényke!

A GRÓF
(iróniával) 
Szegényke!
De már megint rajtakaptam.

SUSANNA és BASILIO
Hogyan? Mi?
A GRÓF
Unokahúgodnál
tegnap zárva találtam az ajtót; 
kopogok, erre Barbarina kinyitja, 
szokatlanul félős tekintettel. 
Arca láttán gyanút fogva
körülnézek, átkutatom a helyet, 
és lassacskán felemelve
az asztalterítőt, 
meglátom az apródot…
(utánozza a mozdulatot a ruhával és felfedezi az apródot, meglepve) 
Ah! mit látok!

SUSANNA
(félve) 
Ah! kegyetlen csillagok!

BASILIO
(nevetve) 
Ah! ez egyre jobb!

A GRÓF
Legerényesebb asszonyom!
Most már értek mindent! 
SUSANNA
Ennél rosszabb nem történhetett volna,
igazságos istenek! Most mi lesz? 
BASILIO
Így tesznek mind a szép nők;
nincs ebben semmi újdonság!
Recitativo
IL CONTE
Basilio, in traccia tosto
di Figaro volate:
(addita Cherubino che non si muove di loco) 
io vo' ch'ei veda ...

SUSANNA
(con vivezza) 
Ed io che senta; andate!

IL CONTE
Restate: che baldanza! E quale scusa
se la colpa è evidente?

SUSANNA
Non ha d'uopo di scusa un'innocente.

IL CONTE
Ma costui quando venne?

SUSANNA
Egli era meco
quando voi qui giungeste, e mi chiedea
d'impegnar la padrona
a intercedergli grazia. Il vostro arrivo
in scompiglio lo pose,
ed allor in quel loco si nascose.

IL CONTE
Ma s'io stesso m'assisi
quando in camera entrai!

CHERUBINO
(timidamente) 
Ed allor di dietro io mi celai.

IL CONTE
E quando io là mi posi?

CHERUBINO
Allor io pian mi volsi, e qui m'ascosi.

Recitativo
A GRÓF
Basilio, azonnal siesen 
megkeresni Figarót: 
(rámutat Cherubinóra, aki nem mozdul el a helyéről) 
akarom, hogy ő lássa ...

SUSANNA
(élénken) 
És én akarom, hogy hallja: menjen csak! 
A GRÓF
Maradjon: minő merészség! Milyen mentsége lehet ilyen nyilvánvaló vétekre?
SUSANNA
Ártatlannak nincs szüksége mentségre. 
A GRÓF
De ez ugyan mikor jött ide?

SUSANNA
Ő itt volt már velem
amikor Ön idejött: azt kérte tőlem, vegyem rá úrnőmet, 
hogy kérjen kegyelmet neki. Az Ön érkezése
zavarba hozta, 
és ezért elrejtőzött itt. 

A GRÓF
De én magam ültem ide,
amikor beléptem a szobába! 
CHERUBINO
(félénken) 
És akkor én mögé bújtam. 
A GRÓF
És amikor én mentem oda?
CHERUBINO
Akkor csöndben megfordultam és amoda rejtőztem. 

IL CONTE
(a Susanna) 
Oh ciel, dunque ha sentito
tutto quello ch'io ti dicea!

CHERUBINO
Feci per non sentir quanto potea.

IL CONTE
Ah perfidia!

BASILIO
Frenatevi: vien gente!

IL CONTE
(tira Cherubino giù dalla sedia) 
E voi restate qui, picciol serpente!

SCENA VIII
Figaro, contadine e contadini, i suddetti

(Figaro con bianca veste in mano. Coro di contadine e di contadini vestiti di bianco che spargono fiori, raccolti in piccioli panieri, davanti al Conte e cantano il seguente) 
N. 8 Coro
CORO
Giovani liete,
fiori spargete
davanti al nobile
nostro signor.
Il suo gran core
vi serba intatto
d'un più bel fiore
l'almo candor.

Recitativo
IL CONTE
(a Figaro, con sorpresa) 
Cos'è questa commedia?
A GRÓF
(Susannának) 
Egek, akkor hallott
mindent, amit neked mondtam! 

CHERUBINO
Amit tudtam, megtettem, hogy ne halljam.

A GRÓF
Ah, hitszegés!

BASILIO
Mérsékelje magát: emberek jönnek!

A GRÓF
(kirántja Cherubinót a székből) 
És Ön itt marad, kis kígyó! 
NYOLCADIK JELENET
Figaro, parasztlányok és parasztok,és az eddigiek
(Figaro fehér fátyollal a kezében. Fehérbe öltözött parasztlányok és parasztok kórusa kis kosarakba gyűjtött virágokat szór a Gróf elé és a következőt énekli) 


N. 8 Kórus
KÓRUS
Boldog fiatalok,
szórjatok virágokat
lábai elé nemes
urunknak.
Az ő nagylelkű szíve
érintetlenül megőrzi nektek
legszebb virágát
a szűzi tisztaságnak. 

Recitativo
A GRÓF
(Figarónak, meglepve) 
Mi ez a színjáték?
FIGARO
(piano a Susanna) 
Eccoci in danza:
secondami cor mio.

SUSANNA
(Non ci ho speranza.)

FIGARO
Signor, non isdegnate
questo del nostro affetto
meritato tributo: or che aboliste
un diritto sì ingrato a chi ben ama ... 

IL CONTE
Quel diritto or non v'è più; cosa si brama?

FIGARO
Della vostra saggezza il primo frutto
oggi noi coglierem: le nostre nozze
si son già stabilite. Or a voi tocca
costei che un vostro dono
illibata serbò, coprir di questa,
simbolo d'onestà, candida vesta.

IL CONTE
(Diabolica astuzia!
Ma fingere convien.)
Son grato, amici,
ad un senso sì onesto!
Ma non merto per questo
né tributi, né lodi; e un dritto ingiusto
ne' miei feudi abolendo,
a natura, al dover lor dritti io rendo.

TUTTI
Evviva, evviva, evviva!

SUSANNA
(malignamente)
Che virtù!

FIGARO
Che giustizia!

FIGARO
(halkan Susannának) 
Íme, itt a tánc:
tarts velem, szívem.
SUSANNA
(Reménytelen a helyzet.)

FIGARO
Uram, ne vesse meg
szívbéli érzelmünk eme 
kiérdemelt hódolatát: most, hogy lemondott 
egy, az igaz szerelmesek számára oly kegyetlen jogról...

A GRÓF
Az a jog nincs már többé; mit kívánsz még? 
FIGARO
Az Ön bölcsességének első gyümölcsét
most mi aratjuk le: esküvőnk napja
immár kijelöltetett. Most Önt illeti, 
hogy azt, kit az Ön adománya szűzinek megőrzött, megkoronázza ezzel
a fehér fátyollal, a tisztaság jelképével.

A GRÓF
(Ördögi e ravaszság!
De színlelnünk kell.) 
Hálás vagyok, barátaim, 
egy ilyen őszinte érzésért! 
De mindezért nem érdemelek
hódolatot vagy dícséretet; egy igaztalan jogról 
hűbéruratokként lemondva, csupán 
visszaadom a természet s kötelesség jogát. 

MINDENKI
Éljen, éljen, éljen!
SUSANNA
(rosszmájúan)
Minő erény!

FIGARO
Minő éleslátás!

IL CONTE
(a Figaro e Susanna) 
A voi prometto
compier la ceremonia:
chiedo sol breve indugio; 
io voglio in faccia
de' miei più fidi, e con più ricca pompa
rendervi appien felici.
(Marcellina si trovi.) Andate, amici.


N. 9 Coro
CORO
Giovani liete,
fiori spargete
davanti al nobile
nostro signor.
Il suo gran core
vi serba intatto
d'un più bel fiore
l'almo candor.
(partono) 
Recitativo
FIGARO, SUSANNA e BASILIO
Evviva!

FIGARO
(a Cherubino) 
E voi non applaudite?

SUSANNA
È afflitto poveretto!
Perché il padron lo scaccia dal castello!

FIGARO
Ah, in un giorno sì bello!

SUSANNA
In un giorno di nozze!

FIGARO
Quando ognun v'ammira!

A GRÓF
(Figarónak és Susannának) 
Ígérem nektek, hogy
beteljesítem a szertartást, 
csupán rövid haladékot kérek; 
azt akarom, hogy híveim szeme előtt, 
s a legnagyobb pompával
tehesselek benneteket teljesen boldoggá. 
(Marcellinát meg kell találnom.) Menjetek, barátaim.
N. 9 Kórus
KÓRUS
Boldog fiatalok,
szórjatok virágokat
lábai elé nemes
urunknak.
Az ő nagylelkű szíve
érintetlenül megőrzi nektek
legszebb virágát
a szűzi tisztaságnak.
(távoznak) 
Recitativo
FIGARO, SUSANNA és BASILIO
Éljen!

FIGARO
(Cherubinónak) 
És Ön nem örvendezik?

SUSANNA
Boldogtalan szegényke,
Mert az úr elűzi a kastélyból! 
FIGARO
Ah, egy ilyen szép napon!

SUSANNA
Egy ilyen mennyegzői napon!
FIGARO
Amikor mindenki Önt magasztalja! 
CHERUBINO
(s'inginocchia) 
Perdono, mio signor ...

IL CONTE
Nol meritate.

SUSANNA
Egli è ancora fanciullo!

IL CONTE
Men di quel che tu credi.

CHERUBINO
È ver, mancai; ma dal mio labbro alfine ...

IL CONTE
(lo alza) 
Ben ben; io vi perdono.
Anzi farò di più; vacante è un posto
d'uffizial nel reggimento mio;
io scelgo voi; partite tosto: addio.
(vuol partire, Susanna e Figaro l'arrestano.) 
SUSANNA e FIGARO
Ah, fin domani sol ...

IL CONTE
No, parta tosto.

CHERUBINO
(con passione e sospirando) 
A ubbidirvi, signor, son già disposto.

IL CONTE
Via, per l'ultima volta
la Susanna abbracciate.
(Cherubino abbraccia la Susanna che rimane confusa) 
(Inaspettato è il colpo.)

FIGARO
Ehi, capitano,
a me pure la mano;
CHERUBINO
(letérdel) 
Bocsánat, uram...

A GRÓF
Nem érdemli meg.

SUSANNA
Ő még csak egy fiúcska!

A GRÓF
Kevésbé az, mint gondolod.

CHERUBINO
Igaz, hibáztam, de az én ajkaimról soha… 
A GRÓF
(felemeli) 
Jó, jó; megbocsátok Önnek. 
Sőt, ennél többet is teszek; megüresedett egy
tiszti hely regimentemben;
kinevezem Önt; induljon azonnal: Isten Önnel.
(távozni akar, Susanna és Figaro tartóztatják.) 
SUSANNA és FIGARO
Ah, csak holnapig…
A GRÓF
Nem, menjen azonnal.

CHERUBINO
(szenvedve és sóhajtozva) 
Engedelmeskedni kész vagyok, uram. 

A GRÓF
Eredj, utolsó alkalommal
öleld még meg Susannát. 
(Cherubino megöleli Susannát, aki zavartan áll) 
(E csapásom meglepte őket.)

FIGARO
Nos, kapitányom,
add a kezed; 
(piano a Cherubino) 
io vo' parlarti
pria che tu parta. 
(con finta gioia) 
Addio, picciolo Cherubino;
come cangia in un punto il tuo destino. 

N. 10 Aria
FIGARO
(a Cherubino) 
Non più andrai, farfallone amoroso,
notte e giorno d'intorno girando;
delle belle turbando il riposo,
Narcisetto, Adoncino d'amor.
Non più avrai questi bei pennacchini,
quel cappello leggero e galante,
quella chioma, quell'aria brillante,
quel vermiglio donnesco color.
Tra guerrieri, poffar Bacco!
Gran mustacchi, stretto sacco.
Schioppo in spalla, sciabla al fianco,
collo dritto, muso franco,
un gran casco, o un gran turbante,
molto onor, poco contante!
Ed invece del fandango, 
una marcia per il fango.
Per montagne, per valloni,
con le nevi e i sollioni.
Al concerto di tromboni,
di bombarde, di cannoni,
che le palle in tutti i tuoni
all'orecchio fan fischiar.
Cherubino alla vittoria:
alla gloria militar.
(Partono tutti alla militare.) 
(halkan Cherubinónak) 
beszélni akarok veled,
mielőtt távozol. 
(színlelt örömmel) 
Isten veled, kicsinyke Cherubino;
hogy megváltozik egy pillanat alatt sorsod!
N. 10 Ária
FIGARO
(Cherubinónak) 
Többé nem jársz, szerelmes pillangó, éjjel s nappal körös-körül
megzavarni a szép hölgyek nyugalmát, szerelmes kis Nárciszként, Adoniszként. 
Nem hordod többé e szép tollforgót, 
e könnyed és gáláns kalapot, 
e fürtös hajat, e fénylő orcát, 
mely oly nőiesen élénkpiros most. 
Az ördögbe, harcosok között leszel:
Nagy bajszok közt, szűk zsákruhában. Puska a vállon, oldaladon szablya, 
egyenes nyak, komoly tekintet, 
nagy sisak, vagy egy nagy turbán akár,
rengeteg dicsőség, kevés zsold! 
És a fandango helyett
menetelés a sárban;
hegyeken át, völgyeken át, 
havon és hőségen keresztül. 
Menetelés a harsonák, 
a mozsárágyúk és tüzérség dallamára, 
melyek összes mennydörgő lövése 
a füledbe fütyüli szép dallamát.
Cherubino, fel a győzelemre: 
fel a katonai dicsőségre! 
(Mindannyian katonásan távoznak.) 
ATTO SECONDO
Camera ricca con alcova e tre porte

SCENA I
La Contessa sola: poi Susanna e poi Figaro

N. 11. Cavatina 
LA CONTESSA
Porgi, amor, qualche ristoro
al mio duolo, a' miei sospir.
O mi rendi il mio tesoro,
o mi lascia almen morir.

Recitativo
LA CONTESSA
Vieni, cara Susanna,
finiscimi l'istoria!

SUSANNA
(entra) 
È già finita.

LA CONTESSA
Dunque volle sedurti?

SUSANNA
Oh, il signor Conte
non fa tai complimenti
colle donne mie pari;
egli venne a contratto di danari.

LA CONTESSA
Ah, il crudel più non m'ama!

SUSANNA
E come poi è geloso di voi?

LA CONTESSA
Come lo sono
i moderni mariti: per sistema
infedeli, per genio capricciosi,
MÁSODIK FELVONÁS
Gazdagon díszített szoba hálófülkével és három ajtóval
ELSŐ JELENET
A Grófné egyedül: később Susanna, és később Figaro
N. 11. Cavatina 
A GRÓFNÉ
Adj nekem, szerelem, valamilyen vigaszt fájdalmamra, sóhajaimra. 
Vagy add nekem vissza szerelmem, 
vagy engedj legalább meghalnom.

Recitativo
A GRÓFNÉ
Jöjj, kedves Susanna,
fejezd be nekem a történetet!

SUSANNA
(belép) 
Már befejeztem.

A GRÓFNÉ
El akart hát csábítani?

SUSANNA
Ó, a Gróf úr
nem sokat teketóriázik
a magamfajta nőkkel; 
inkább pénzt ajánlott. 

A GRÓFNÉ
Ah, a kegyetlen nem szeret már engem! 
SUSANNA
És hogyhogy mégis féltékeny Önre? 

A GRÓFNÉ
Ahogyan
a modern férjek: elvből
hűtlenek, természettől szeszélyesek,

 e per orgoglio poi tutti gelosi.
Ma se Figaro t'ama ... ei sol potria ...

FIGARO
(cantando entro la scena)
La la la ...

SUSANNA
Eccolo: vieni, amico.
Madama impaziente ...

FIGARO
(con ilare disinvoltura)
A voi non tocca
stare in pena per questo.
Alfin di che si tratta? Al signor Conte
piace la sposa mia,
indi segretamente
ricuperar vorria
il diritto feudale.
Possibile è la cosa, e naturale.

LA CONTESSA
Possibil!

SUSANNA
Naturale!

FIGARO
Naturalissima.
E se Susanna vuol possibilissima.

SUSANNA
Finiscila una volta.

FIGARO
Ho già finito.
Quindi prese il partito
di sceglier me corriero, e la Susanna 
consigliera segreta d'ambasciata.
E perch'ella ostinata ognor rifiuta
il diploma d'onor ch'ei le destina
minaccia di protegger Marcellina.
Questo è tutto l'affare.
s gőgből féltékenyek mind. 
De ha Figaro szeret téged… egyedül ő talán…
FIGARO
(énekelve lép be a színpadra)
La la la ...

SUSANNA
Íme, itt is van: jöjj, barátom. 
Úrnőm türelmetlenül…

FIGARO
(fesztelen vidámsággal)
Önnek nincs oka arra,
hogy nyugtalankodjon emiatt. 
Végül is miről van szó? A Gróf úrnak 
tetszik az én menyasszonyom,
így titokban
vissza szeretné nyerni
földesúri jogát felette.
Mindez lehetséges és természetes.

A GRÓFNÉ
Lehetséges!

SUSANNA
Természetes!
FIGARO
A legtermészetesebb.
És ha Susanna akarja: a leglehetségesebb. 
SUSANNA
Fejezd már be végre.
FIGARO
Be is fejeztem. 
Mindennél fogva úgy döntött, 
engem futárnak nevez ki, Susannát pedig 
követségi titkos tanácsosnak. 
És mivel ő makacsul ellenáll
a neki szánt szép tisztségnek, 
azzal fenyeget, hogy Marcellinát támogatja. Ennyi az egész ügy.
SUSANNA
Ed hai coraggio di trattar scherzando
un negozio sì serio?

FIGARO
Non vi basta
che scherzando io ci pensi? Ecco il progetto:
per Basilio un biglietto
io gli fo capitar che l'avvertisca 
di certo appuntamento
(alla Contessa) 
che per l'ora del ballo
a un amante voi deste ...

LA CONTESSA
O ciel! Che sento!
Ad un uom sì geloso! ...

FIGARO
Ancora meglio.
Così potrem più presto imbarazzarlo,
confonderlo, imbrogliarlo,
rovesciargli i progetti,
empierlo di sospetti, e porgli in testa
che la moderna festa
ch'ei di fare a me tenta altri a lui faccia;
onde qua perda il tempo, ivi la traccia.
Così quasi ex abrupto, e senza ch'abbia
fatto per frastonarci alcun disegno
vien l'ora delle nozze, e in faccia a lei
(segnando la Contessa) 
non fia, ch'osi d'opporsi ai voti miei.

SUSANNA
È ver, ma in di lui vece
s'opporrà Marcellina.

FIGARO
Aspetta: al Conte
farai subito dir, che verso sera
attendati in giardino,
il picciol Cherubino
per mio consiglio non ancora partito
da femmina vestito,
faremo che in sua vece ivi sen vada.
SUSANNA
És van bátorságod tréfálkozva kezelni
egy ilyen súlyos ügyet? 

FIGARO
Nem elég Önöknek,
hogy tréfaként tudok rágondolni? Íme, a tervem: 
Basilióval egy levelet 
juttatok el hozzá, mely figyelmezteti egy bizonyos találkára 
(a Grófnénak) 
melyet a bál idejére
Ön egy hódolójának adott…
A GRÓFNÉ
Ó, egek! Mit hallok! 
Egy ilyen féltékeny férfinak!...
FIGARO
Annál jobb.
Így tudjuk a leggyorsabban zavarba hozni, összekuszálni, tőrbe csalni 
és visszájára fordítani terveit, 
gyanúval eltölteni őt és a fejébe elültetni, 
hogy a divatos játékot, 
melyet ő velem játszana, más ővele játssza; 
hogy míg itt időt veszt, ott nyomot téveszt. 
Így mintegy váratlanul, és anélkül, hogy ő
keresztezhette volna terveinket,
eljön menyegzőnk órája, és Ön előtt állva
(a Grófnéra mutat) 
nem fogja merni meghiúsítani  vágyaimat.
SUSANNA
Ez igaz, de ő helyette 
Marcellina lesz az, aki ellenünk szegül.

FIGARO
Figyelj: a Gróffal
azonnal tudasd, hogy estefelé
várjon rád a kertben; 
a kis Cherubinót pedig
(aki tanácsomra még nem utazott el) nőnek öltöztetve
helyetted küldjük oda.

Questa è l'unica strada
onde monsù sorpreso da madama
sia costretto a far poi quel che si brama.

LA CONTESSA
(a Susanna) 
Che ti par?

SUSANNA
Non c'è mal.

LA CONTESSA
Nel nostro caso ...

SUSANNA
Quand'egli è persuaso ... e dove è il tempo?

FIGARO
Ito è il Conte alla caccia; e per qualch'ora non sarà di ritorno; 
(sempre in atto di partire) 
io vado e tosto
Cherubino vi mando; lascio a voi
la cura di vestirlo.

LA CONTESSA
E poi? ...

FIGARO
E poi ...
Se vuol ballare
signor Contino,
il chitarrino
le suonerò.
(parte)
SCENA II
La Contessa, Susanna, poi Cherubino
Recitativo
LA CONTESSA
Quanto duolmi, Susanna,
che questo giovinotto abbia del Conte
le stravaganze udite! Ah tu non sai! ...
Ez az egyetlen mód, mely által 
Nagyurunk (Asszonyunktól meglepve) rákényszerül azt tenni, amit kívánatosnak tartunk. 

A GRÓFNÉ
(Susannának) 
Mit gondolsz?

SUSANNA
Nem rossz.

A GRÓFNÉ
Esetünkben ...

SUSANNA
Ha meg van győzve erről... és lesz minderre időnk? 
FIGARO
Most a Gróf vadászni ment; néhány óráig
nem tér vissza; 
(továbbra is távozás közben) 
én megyek, és tüstént
ideküldöm Cherubinót; Önökre hagyom 
az öltöztetését. 

A GRÓFNÉ
És aztán? ...

FIGARO
És aztán…
Ha táncolni támad kedve
Gróf uram, 
a gitárkíséretet 
én játszom hozzá. 
(távozik)
MÁSODIK JELENET
A Grófné, Susanna, később Cherubino
Recitativo
A GRÓFNÉ
Annyira elszomorít, Susanna,
hogy ez a fiú hallhatta a Gróf 
udvarló beszédét! Ah, nem is tudod!…

Ma per qual causa mai
da me stessa ei non venne? ...
Dov'è la canzonetta?

SUSANNA
Eccola: appunto facciam che ce la canti.
Zitto, vien gente! È desso: avanti, avanti,
signor uffiziale.

CHERUBINO
Ah, non chiamarmi
con nome sì fatale! Ei mi rammenta
che abbandonar degg'io
comare tanto buona ...

SUSANNA
E tanto bella!

CHERUBINO
(sospirando) 
Ah sì ... certo ...

SUSANNA
(imitandolo) 
Ah sì ... certo ...Ipocritone!
Via presto la canzone
che stamane a me deste
a madama cantate.

LA CONTESSA
Chi n'è l'autor?

SUSANNA
(additando Cherubino)
Guardate: egli ha due braccia
di rossor sulla faccia.

LA CONTESSA
Prendi la mia chitarra, e l'accompagna.

CHERUBINO
Io sono sì tremante ...
ma se madama vuole ...

SUSANNA
Lo vuole, sì, lo vuol. Manco parole.

De milyen okból
nem jött egyenesen hozzám?... 
Hol a dalocska?

SUSANNA
Itt van: igaz is, énekeltessük el vele.
Csitt, jönnek! Épp ő az: csak előre, előre, tiszt úr.

CHERUBINO
Ah, ne szólíts engem 
ezen a végzetes néven! Arra emlékeztet,
hogy el kell hagynom
oly jóságos keresztanyámat…

SUSANNA
Aki annyira szép is!

CHERUBINO
(sóhajtozva) 
Ah, igen… valóban…
SUSANNA
(őt utánozva) 
Ah, igen… valóban…Képmutató! 
Gyorsan, a dalt, 
melyet ma reggel nekem adott, 
énekelje el asszonyomnak.
A GRÓFNÉ
Ki a szerzője?

SUSANNA
(rámutatva Cherubinóra)
Nézze csak: az egész arcát
elöntöttea pír. 
A GRÓFNÉ
Vedd a gitárom és kísérd őt.

CHERUBINO
Annyira félek…
de ha asszonyom akarja… 

SUSANNA
Akarja bizony, akarja. Egy szót se többet!

N. 12. Arietta
CHERUBINO
(La Susanna fa il ritornello sul chitarrino.)
Voi che sapete
che cosa è amor,
donne, vedete
s'io l'ho nel cor.
Quello ch'io provo
vi ridirò,
è per me nuovo,
capir nol so.
Sento un affetto
pien di desir,
ch'ora è diletto,
ch'ora è martir.
Gelo e poi sento
l'alma avvampar,
e in un momento
torno a gelar.
Ricerco un bene
fuori di me,
non so chi'l tiene,
non so cos'è.
Sospiro e gemo
senza voler,
palpito e tremo
senza saper.
Non trovo pace
notte né dì,
ma pur mi piace
languir così.
Voi che sapete
che cosa è amor,
donne, vedete
s'io l'ho nel cor.

Recitativo
LA CONTESSA
Bravo! Che bella voce! Io non sapea
che cantaste sì bene.

SUSANNA
Oh, in verità
egli fa tutto ben quello ch'ei fa.
N. 12. Arietta
CHERUBINO
(Az előjátékot Susanna játssza a kis gitáron.)
Ti, kik tudjátok,
mi a szerelem, 
hölgyek, nézzétek csak,
az van-e a szívemben.
Amit érzek, 
elmondom nektek, 
s mivel számomra új dolog, 
nem érthetem azt. 
Olyan érzelem ez, 
mely vággyal teli, 
amely hol öröm, 
hol gyötrelem számomra. 
Megfagyok, majd érzem, 
amint lelkem lángba borul, 
majd egy pillanat alatt
ismét jéggé dermedek. 
Oly jó után kutatok,
mely rajtam kívül van, 
nem tudom, kié, 
nem tudom, mi az. 
Sóhajtok és nyöszörgök 
akaratomon kívül, 
dobog a szívem és remegek
anélkül, hogy tudnám: miért?
Nem lelek békét
se éjjel, se nappal, 
de mégis gyönyör nekem
ez a vágyakozás. 
Ti, kik tudjátok,
mi a szerelem, 
hölgyek, nézzétek csak,
az van-e a szívemben.
Recitativo
A GRÓFNÉ
Bravó! Milyen szép hang! Nem tudtam, hogy ilyen jól énekel. 
SUSANNA
Ó, valójában
bármit csinál, azt jól csinálja.

Presto a noi, bel soldato.
Figaro v'informò ...

CHERUBINO
Tutto mi disse.

SUSANNA
(si misura con Cherubino)
Lasciatemi veder: andrà benissimo!
Siam d'uguale statura ... giù quel manto.
(gli cava il manto)
LA CONTESSA
Che fai?

SUSANNA
Niente paura.

LA CONTESSA
E se qualcuno entrasse?

SUSANNA
Entri, che mal facciamo?
La porta chiuderò.
(chiude la porta)
Ma come poi
acconciargli i cappelli?

LA CONTESSA
Una mia cuffia
prendi nel gabinetto. 
Presto!
(Susanna va nel gabinetto a pigliar una cuffia: Cherubino si accosta alla Contessa, e gli lascia veder la patente che terrà in petto: la Contessa la prende, l'apre: e vede che manca il sigillo.) 
Che carta è quella?

CHERUBINO 
La patente.

LA CONTESSA 
Che sollecita gente!

Gyorsan ide hozzánk, szép katona.
Figaro már elmondta Önnek…
CHERUBINO
Mindent elmondott nekem.

SUSANNA
(hozzáméri magát Cherubinóhoz)
Lássam csak: nagyon jól fog állni! 
Hasonló termetűek vagyunk… le azzal a kabáttal. 
(lehúzza róla a kabátot)
A GRÓFNÉ
Mit csinálsz?

SUSANNA
Ne féljen.

A GRÓFNÉ
És ha valaki bejönne?

SUSANNA
Jöjjön csak: mi rosszat teszünk?
Az ajtót azért be fogom zárni.
(bezárja az ajtót)
Viszont hogyan
fésüljük meg a haját?
A GRÓFNÉ
Egy főkötőmet
hozd el a kis szobából.
Gyorsan!
(Susanna bemegy a kis szobábaegy főkötőért: Cherubino közelebb megy a Grófnéhoz és látni engedi az okmányt, amelyet ruhája alatt tart: a Grófné elveszi, kinyitja és látja, hogy hiányzik róla a pecsét.) 
Milyen irat ez?

CHERUBINO 
A tiszti okmány.

A GRÓFNÉ
Milyen buzgó emberek! 


CHERUBINO
L'ebbi or da Basilio.

LA CONTESSA
(gliela rende) 
Dalla fretta obliato hanno il sigillo.

SUSANNA
(sorte)
Il sigillo di che?

LA CONTESSA
Della patente.

SUSANNA
Cospetto! Che premura!
Ecco la cuffia.

LA CONTESSA
Spicciati: va bene!
Miserabili noi, se il Conte viene.

N. 13. Aria 
SUSANNA
Venite, inginocchiatevi;
(prende Cherubino e se lo fa inginocchiare 
davanti poco discosto dalla Contessa che siede) 
Restate fermo lì.
(lo pettina da un lato, poi lo prende pel mento e lo volge a suo piacere) 
Pian piano, or via, giratevi:
bravo, va ben così.
(Cherubino, mentre Susanna lo sta acconciando guarda la Contessa teneramente.) 
La faccia ora volgetemi:
olà, quegli occhi a me.
(seguita ad acconciarlo ed a porgli la cuffia) 
Drittissimo: guardatemi.
Madama qui non è.
Restate fermo, or via,
giratevi, bravo!
CHERUBINO
Most kaptam Basiliótól.

A GRÓFNÉ
(visszaadja neki) 
Siettükben lefelejtették a pecsétet.

SUSANNA
(kijön) 
A pecsétet miről?

A GRÓFNÉ
A tiszti okmányról.

SUSANNA
Az ördögbe! Ez aztán a sietség!
Itt a főkötő.

A GRÓFNÉ
Igyekezz: nagyon jó!
Jaj nekünk, ha a Gróf jön. 
N. 13. Ária 
SUSANNA
Jöjjön, térdeljen le ide:
(megfogja Cherubinót és letérdepelteti, kis távolságban az ülő Grófnétól) 

Maradjon itt nyugton.
(egyik oldalról fésüli, majd az állánál fogva kedve szerint forgatja) 
Szép lassan, most rajta, forduljon meg: 
ügyes fiú, így jó lesz. 
(Cherubino, mialatt Susanna fésüli, gyengéd pillantásokkal tekint a Grófnéra) 

Arcát fordítsa felém:
hé, ide fordítsa a szemét! 
(folytatja az öltöztetést és ráadja a főkötőt) 
tartsa egyenesen magát: nézzen rám.
Az úrnő nincs itt. 
Maradjon nyugton, most rajta, 
forduljon meg, ügyes fiú!
Più alto quel colletto ...
quel ciglio un po' più basso ...
le mani sotto il petto ...
vedremo poscia il passo
quando sarete in pie'.
(piano alla Contessa)
Mirate il bricconcello!
Mirate quanto è bello!
Che furba guardatura!
Che vezzo, che figura!
Se l'amano le femmine
han certo il lor perché.

Recitativo
LA CONTESSA
Quante buffonerie!

SUSANNA
Ma se ne sono
io medesma gelosa; 
(prende pel mento Cherubino) 
ehi, serpentello,
volete tralasciar d'esser sì bello!

LA CONTESSA
Finiam le ragazzate: or quelle maniche
oltre il gomito gli alza,
onde più agiatamente
l'abito gli si adatti.

SUSANNA
(eseguisce) 
Ecco.

LA CONTESSA
Più indietro.
Così.
(scoprendo un nastro, onde ha fasciato il braccio) 
Che nastro è quello?

SUSANNA
È quel ch'esso involommi.

Magasabbra azt a gallért...
de szemét süsse le egy kicsit…
karját a melle alá…
nézzük aztán, hogy lép, 
amikor feláll. 
(halkan a Grófnénak)
Nézze ezt a gazfickót!
Nézze, milyen gyönyörű!
Milyen hamis a tekintete!
Micsoda báj, micsoda alak!
Ha szeretik a nők, 
biztosan jó okuk van rá. 
Recitativo
A GRÓFNÉ
Micsoda bohóckodás!

SUSANNA
De hát még
én magam is féltékeny vagyok rá; 
(állánál megfogja Cherubinót) 
ejnye, kis kígyó, 
nem szégyell ilyen szép lenni! 
A GRÓFNÉ
Ne gyerekeskedjünk tovább: most ezt a ruhaujjat húzd fel a könyöke fölé, 
úgy kényelmesebb és 
megfelelőbb lesz a ruha. 
SUSANNA
(így tesz) 
Íme.

A GRÓFNÉ
Hátrébb.
Így.
(felfedez egy szalagot, amellyel át van kötve a karjas) 
Milyen szalag ez?

SUSANNA
Ez az, amelyet ellopott tőlem.
LA CONTESSA
E questo sangue?

CHERUBINO
Quel sangue ... io non so come ...
poco pria sdrucciolando ...
in un sasso... la pelle io mi graffiai...
e la piaga col nastro io mi fasciai.

SUSANNA
Mostrate! Non è mal. Cospetto! Ha il braccio
più candido del mio! Qualche ragazza...

LA CONTESSA
E segui a far la pazza?
Va nel mio gabinettto, e prendi un poco
d'inglese taffetà: ch'è sullo scrigno:
(Susanna parte in fretta) 
In quanto al nastro... inver... 
(guarda un poco il suo nastro: Cherubino inginocchiato la osserva teneramente) 
per il colore mi spiacea di privarmene.

SUSANNA
(entra e le dà il taffetà e le forbici) 
Tenete, e da legargli il braccio?

LA CONTESSA
Un altro nastro
prendi insieme col mio vestito.

CHERUBINO
Ah, più presto m'avria quello guarito!
(Susanna parte per la porta ch'è in fondo
e porta seco il mantello di Cherubino) 
LA CONTESSA
Perché? Questo è migliore!

CHERUBINO
Allor che un nastro...
legò la chioma... ovver toccò la pelle...
d'oggetto...

A GRÓFNÉ
És ez a vér?

CHERUBINO
Ez a vér ... nem is tudom, hogyan ...
kicsivel előbb elcsúsztam ...
s egy kövön... megkarcoltam a bőrömet...
s aztán a sebet a szalaggal bekötötttem.

SUSANNA
Mutassa csak! Nincs nagy baj. Az ördögbe is! A karja bizony
fehérebb, mint az enyém! Vannak lányok, akik… 
A GRÓFNÉ
Nem hagynád abba a bohóckodást?
Menj a kis szobámba és hozz egy kicsit
az angoltapaszból, mely az ékszeres ládán van: 
(Susanna sietve távozik) 
Ami a szalagot illeti... valóban... 
(egy kicsit nézi a szalagot: Cherubino térdelve, gyengéd tekintettel nézi őt) 
a színe miatt nem szívesen nélkülözném.
SUSANNA
(belép, és átadja a sebtapaszt és az ollót) 
Fogja, és a karját mivel kötjük be?
A GRÓFNÉ
Egy másik szalagot
hozz, a ruhámmal együtt.

CHERUBINO
Ah, a másik gyorsabban meggyógyított volna! (Susanna kilép az ajtón és magával viszi Cherubino kabátját) 
A GRÓFNÉ
Miért? Hiszen ez jobb!

CHERUBINO
De amikor egy szalag...
összekötötte a haját... vagy érintette a bőrét… valaki…
LA CONTESSA
(interrompendolo) 
...forastiero,
è buon per le ferite! Non è vero?
Guardate qualità ch'io non sapea! 

CHERUBINO
Madama scherza; ed io frattanto parto.

LA CONTESSA 
Poverin! Che sventura!

CHERUBINO
Oh, me infelice!

LA CONTESSA
Or piange...

CHERUBINO
Oh ciel! Perché morir non lice!
Forse vicino all'ultimo momento...
questa bocca oseria!

LA CONTESSA
Siate saggio; cos'è questa follia?
(gli asciuga gli occhi col fazzoletto: si sente picchiare alla porta) 
Chi picchia alla mia porta?

IL CONTE
(fuori della porta) 
Perché è chiusa?

LA CONTESSA
Il mio sposo, oh Dei! Son morta!
Voi qui senza mantello!
In quello stato! Un ricevuto foglio...
la sua gran gelosia!

IL CONTE
(con più forza) 
Cosa indugiate?

A GRÓFNÉ
(félbeszakítva őt) 
...idegennek,
az jó a sebekre! Nem igaz?
Nézze csak, erről a tulajdonságáról nem is tudtam!
CHERUBINO
Asszonyom tréfál; s nekem közben távoznom kell.

A GRÓFNÉ
Szegényke! Milyen szerencsétlenség!
CHERUBINO
Ó, én boldogtalan!

A GRÓFNÉ
Most könnyezik...

CHERUBINO
Ó, egek! Miért nem halhatok meg!
Talán utolsó pillantomhoz közelítve 
ezek az ajkak merészelnék…

A GRÓFNÉ
Legyen bölcsebb; mi ez az őrület?
(zsebkendőjével megtörli a fiú szemét: kopogás hallatszik az ajtón) 
Ki kopog az ajtómon?

A GRÓF
(az ajtón kívülről) 
Miért van zárva?

A GRÓFNÉ
A férjem, ó istenek! Végem van! 
Ön itt, kabát nélkül!
Ilyen állapotban! Az a célbaért levél...
s az ő őrült féltékenysége!

A GRÓF
(erősebben) 
Miért késlekedik?

LA CONTESSA 
(confusa) 
Son sola... anzi son sola...

IL CONTE
E a chi parlate?

LA CONTESSA
A voi... certo... a voi stesso...

CHERUBINO
Dopo quel ch'è successo, il suo furore...
non trovo altro consiglio!
(entra nel gabinetto e chiude) 
LA CONTESSA
(prende la chiave) 
Ah, mi difenda il cielo in tal periglio!
(corre ad aprire al Conte) 
SCENA III
La Contessa ed il Conte da cacciatore
IL CONTE
(entrando) 
Che novità! Non fu mai vostra usanza
di rinchiudervi in stanza!

LA CONTESSA
È ver; ma io... io stava qui mettendo...

IL CONTE
Via, mettendo...

LA CONTESSA
... certe robe...era meco la Susanna ...
che in sua camera è andata.

IL CONTE
Ad ogni modo
voi non siete tranquilla:
guardate questo foglio!

LA CONTESSA
(Numi! È il foglio
che Figaro gli scrisse...)
A GRÓFNÉ
(zavartan) 
Egyedül vagyok… igen, egyedül...

A GRÓF
És akkor kihez beszél most?
A GRÓFNÉ
Önhöz… valóban... Önhöz egyedül…
CHERUBINO
Azután, ami történt, az ő dühe...
nem tudom, mit tegyek!
(belép a kis szobába és bezárja) 
A GRÓFNÉ
(fogja a kulcsot) 
Ah, az ég irgalmazzon nekem ebben a bajban!
(siet ajtót nyitni a Grófnak) 
HARMADIK JELENET
A Grófné és a Gróf, vadászruhában
A GRÓF
(belépve) 
Minő újdonság! Nem volt korábban szokása bezárkózni a szobájába! 
A GRÓFNÉ
Igaz; de most... éppen rakosgattam...

A GRÓF
Tovább, szóval rakosgatott...

A GRÓFNÉ
..egy pár ruhát... és velem volt  Susanna is...
aki aztán a szobájába ment.

A GRÓF
Mindenestre
nem tűnik éppen nyugodtnak: 
nézze csak ezt a levelet! 

A GRÓFNÉ
(Nagy ég! Ez a levél, 
melyet Figaro neki írt…)

(Cherubino fa cadere un tavolino, ed una sedia in gabinetto, con molto strepito.) 
IL CONTE
Cos'è codesto strepito? 
In gabinetto
qualche cosa è caduta.

LA CONTESSA
Io non intesi niente.

IL CONTE
Convien che abbiate i gran pensieri in mente.

LA CONTESSA
Di che?

IL CONTE
Là v'è qualchuno.

LA CONTESSA
Chi volete che sia?

IL CONTE
Io chiedo a voi.
Io vengo in questo punto

LA CONTESSA
Ah sì, Susanna ... appunto...

IL CONTE
Che passò mi diceste alla sua stanza!

LA CONTESSA
Alla sua stanza, o qui - non vidi bene...

IL CONTE
Susanna! - E donde viene
che siete sì turbata?

LA CONTESSA
(con un risolino sforzato) 
Per la mia cameriera?

(Cherubino feldönt egy asztalkát és egy széket a kis szobában, nagy zajjal) 
A GRÓF
Mi ez a zaj? 
A kis szobában
valami feldőlt.

A GRÓFNÉ
Én nem hallottam semmit.

A GRÓF
Akkor alighanem Önt más, súlyos gondolatok foglalkoztatják.
A GRÓFNÉ
Miről?

A GRÓF
Valaki van ott bent.

A GRÓFNÉ
Ön szerint ugyan ki lehetne?

A GRÓF
Én kérdezem ez most Öntől.
Én ebben a pillanatban érkeztem ide.
A GRÓFNÉ
Hát persze, Susanna ... ki más?...

A GRÓF
Akiről azt mondta, hogy a szobájába ment!

A GRÓFNÉ
A szobájába, vagy ide – nem láttam jól… 
A GRÓF
Susanna! – És miért van az,
hogy Ön ily zaklatott?

A GRÓFNÉ
(erőltetett mosollyal) 
Úgy érti, a szobalányom miatt?
IL CONTE
Io non so nulla;
ma turbata senz'altro.

LA CONTESSA
Ah, questa serva
più che non turba me turba voi stesso.

IL CONTE
È vero, è vero, e lo vedrete adesso.
(La Susanna entra per la porta ond'è uscita, e si ferma vedendo il Conte, che dalla porta del gabinetto sta favellando) 
N. 14. Terzetto 
IL CONTE
Susanna, or via, sortite,
sortite, io così vo'.

LA CONTESSA
(al Conte, affannata) 
Fermatevi... sentite...
Sortire ella non può.

SUSANNA
Cos'è codesta lite!
Il paggio dove andò!

IL CONTE
E chi vietarlo or osa?

LA CONTESSA
Lo vieta l'onestà.
Un abito da sposa
provando ella si sta.

IL CONTE
(fra sé) 
Chiarissima è la cosa:
l'amante qui sarà.

LA CONTESSA
(fra sé) 
Bruttissima è la cosa,
chi sa cosa sarà.

A GRÓF
Nem tudok semmit, csak azt,
hogy Ön bizony zaklatott.
A GRÓFNÉ
Ah, ez a szolgáló
sokkal inkább Önt zaklatja fel, mint engem! 
A GRÓF
Jól van, jól van: most mindjárt meglátja. 
(Susanna belép az ajtón, amelyen kiment, és megáll a Grófot meglátva, aki a kis szoba ajtajában beszélve áll) 
N. 14. Tercett 
A GRÓF
Susanna, most rajta, jöjjön ki,
jöjjön ki, így akarom. 
A GRÓFNÉ
(a Grófnak, rémülten) 
Álljon meg... figyeljen...
Nem tud kijönni.

SUSANNA
Mi ez a veszekedés?
És az apród ugyan hová ment?
A GRÓF
És ki meri megtiltani?

A GRÓFNÉ
Tiltja tisztessége.
Ő a menyasszonyi ruháját
próbálja fel éppen ott. 

A GRÓF
(magában) 
Napnál világosabb az ügy:
a szeretője van ott.

A GRÓFNÉ
(magában) 
Nagyon rosszul alakul a dolog:
ki tudja, mi lesz?

SUSANNA
(fra sé) 
Capisco qualche cosa,
veggiamo come va.

IL CONTE
Dunque parlate almeno.
Susanna, se qui siete...

LA CONTESSA
Nemmen, nemmen, nemmeno,
io v'ordino: tacete.
(Susanna si nasconde entro l'alcova) 
IL CONTE
Consorte mia, giudizio,
un scandalo, un disordine,
schiviam per carità!

SUSANNA
(fra sé) 
Oh cielo, un precipizio,
un scandalo, un disordine,
qui certo nascerà.

LA CONTESSA
Consorte mio, giudizio,
un scandalo, un disordine,
schiviam per carità!

Recitativo
IL CONTE
Dunque voi non aprite?

LA CONTESSA
E perché degg'io
le mie camere aprir?

IL CONTE
Ebben, lasciate,
l'aprirem senza chiavi. Ehi, gente!

LA CONTESSA
Come?

SUSANNA
(magában) 
Kezdem érteni a dolgot. 
lássuk, mi lesz.

A GRÓF
Akkor legalább beszéljen.
Susanna, ha Ön van ott...

A GRÓFNÉ
Nem, nem, nem,
én azt parancsolom: hallgasson! 
(Susanna elrejtőzik a hálófülkében) 
A GRÓF
Hitvesem, használja a józan eszét:
a botrányt, a zűrzavart
kerüljük el, ha lehet!
SUSANNA
(magában) 
Ó, egek, micsoda katasztrófa,
botrány és zűrzavar
lesz itt ebből!
A GRÓFNÉ
Hitvesem, használja a józan eszét:
a botrányt, a zűrzavart
kerüljük el, ha lehet! 

Recitativo
A GRÓF
Szóval nem nyitja ki az ajtót?

A GRÓFNÉ
És miért kellene
kinyitnom a szobám ajtaját?

A GRÓF
Rendben, hagyja csak,
kinyitjuk kulcs nélkül. Hé, emberek!

A GRÓFNÉ
Hogyan?


Porreste a repentaglio
d'una dama l'onore?

IL CONTE
È vero, io sbaglio.
Posso senza rumore,
senza scandalo alcun di nostra gente
andar io stesso a prender l'occorrente.
Attendete pur qui… ma perché in tutto
sia il mio dubbio distrutto anco le porte io prima chiuderò.
(chiude a chiave la porta che conduce alle stanze delle cameriere) 
LA CONTESSA
(Che imprudenza!)

IL CONTE
Voi la condiscendenza
di venir meco avrete.
(con affettata ilarità) 
Madama, eccovi il braccio, andiamo.

LA CONTESSA
(con ribrezza) 
Andiamo.

IL CONTE
(accenna il gabinetto) 
Susanna starà qui finché torniamo.

 (partono) 
SCENA IV
Susanna e Cherubino
N. 15. Duettino 
SUSANNA
(uscendo dall'alcova in fretta; alla porta del gabinetto) 
Aprite, presto, aprite;
aprite, è la Susanna.
Sortite, via sortite,
andate via di qua.

Képes lenne veszélyeztetni 
egy úrhölgy tisztességét? 

A GRÓF
Igaza van, hibáztam.
Minden feltűnés nélkül, 
a háznép megbotránkoztatását elkerülve
magam is elmehetek a szükséges dolgokért. 
Várjon itt rám… de hogy minden kételyemtől teljesen megszabaduljak, az ajtókat azért előbb bezárom. 
(kulcsra zárja az ajtót, mely a szolgálók szobájához vezet) 
A GRÓFNÉ
(Micsoda meggondolatlanság!)

A GRÓF
Ön pedig legyen oly előzékeny, 
hogy velem jönni méltóztatik.
(mesterkélt vidámsággal) 
Asszonyom, íme, a karom: menjünk.

A GRÓFNÉ
(megborzongva) 
Menjünk.

A GRÓF
(rámutat a kis szobára) 
Susanna itt marad, amíg vissza nem jövünk. 
(távoznak) 
NEGYEDIK JELENET
Susanna és Cherubino
N. 15. Duettino 
SUSANNA
(kisietve a hálófülkébő a kis szoba ajtajához megy)
Niyssa ki, gyorsan, nyissa ki;
nyissa ki, Susanna az.
Jöjjön ki, gyorsan jöjjön,
menjen innen el.
CHERUBINO
(confuso e senza fiato) 
Oimè, che scena orribile!
Che gran fatalità! 

SUSANNA
Partite, non tardate
di qua, di qua, di là.
(si accostano ora ad una, ora ad un'altra porta, e le trovano chiuse) 

SUSANNA e CHERUBINO
Le porte son serrate,
che mai, che mai sarà!

CHERUBINO
Qui perdersi non giova.

SUSANNA
V'uccide se vi trova.

CHERUBINO
V'uccide se vi trova. 
(affacciandosi alla finestra) 
Veggiamo un po' qui fuori.
Dà proprio nel giardino.
(facendo moto di saltar giù) 
SUSANNA
(trattenendolo) 
Fermate, Cherubino!
Fermate per pietà!

CHERUBINO
(tornando a guardare) 
Un vaso o due di fiori,
più mal non avverrà.

SUSANNA
(trattenendolo sempre) 
Tropp'alto per un salto,
fermate per pietà!

CHERUBINO
(zavartan és zihálva) 
Ó jaj, micsoda szörnyű helyzet!
Micsoda végzet! 
SUSANNA
Siessen, ne késlekedjen
erre, erre, arra.
(odalépnek előbb az egyik, majd a másik ajtóhoz, és mindkettőt zárva találják)
SUSANNA és CHERUBINO
Az ajtók zárva vannak,
most ugyan mi lesz?
CHERUBINO
A csüggedés most nem segít.

SUSANNA
Megöli Önt, ha itt találja!
CHERUBINO
Megöli Önöket, ha itt találja! 
(az ablak felé fordul) 
Nézzünk csak ki egy kicsit.
Egyenesen a kertbe visz.
(készül leugrani) 
SUSANNA
(visszatartva őt) 
Álljon meg, Cherubino!
Könyörgöm, álljon meg!

CHERUBINO
(újra kinéz) 
Egy vagy két virágcserépnél
nagyobb kár itt nem lesz.

SUSANNA
(továbbra is visszatartva őt) 
Túl magas leugrani innen:
könyörgöm, álljon meg!

CHERUBINO
(si scioglie) 
Lasciami, pria di nuocerle
nel fuoco volerei.
Abbraccio te per lei -
addio, così si fa.
(salta fuori) 
SUSANNA
Ei va a perire, oh Dei!
Fermate per pietà; fermate! 
(mette un alto grido, siede un momento, poi va al balcone)
Recitativo
SUSANNA
Oh, guarda il demonietto! Come fugge!
È già un miglio lontano.
Ma non perdiamoci invano:
entriam nel gabinetto,
venga poi lo smargiasso, io qui l'aspetto.
(entra in gabinetto e si chiude dietro la porta) 
SCENA V
La Contessa, il Conte con martello e tenaglia in mano; 
al suo arrivo esamina tutte le porte.
IL CONTE
Tutto è come il lasciai: volete dunque
aprir voi stessa, o deggio... 
(in atto di aprire a forza la porta) 
LA CONTESSA
Ahimé, fermate;
e ascoltatemi un poco.
(il Conte getta il martello e la tenaglia sopra una sedia) 
Mi credete capace
di mancar al dover?
IL CONTE
Come vi piace.


CHERUBINO
(kibontakozik) 
Hagyj: semmint hogy bajt okozzak neki, 
inkább a tűzbe ugranék.
Helyette téged ölellek most -
Isten veled: legyen tehát.
(kiugrik) 
SUSANNA
Vesztébe rohan, ó istenem!
Álljon meg, könyörgöm: álljon meg!
(magas hangon felsikolt, leül egy pillanatra, majd az erkélyre megy)

Recitativo
SUSANNA
Ó, nézd csak a kis ördögöt! Hogy fut!
Már egy mérföldre jár innen.
De ne vesztegessük hiába az időt: 
menjünk be a kis szobába, 
jöjjön csak az a szájhős – én itt várom őt. 
 
(bemegy a kis szobába és belülről bezárja az ajtót) 
 
ÖTÖDIK JELENET
A Grófné, a Gróf kalapáccsal és fogóval a kezében; érkezésekor minden ajtót megvizsgál. 
A GRÓF
Minden úgy van, ahogyan hagytam: ki akarja talán nyitni Ön, vagy nekem kell…
(úgy tesz, mintha betörné az ajtót) 
A GRÓFNÉ
Jaj, álljon meg;
és hallgasson meg egy kicsit. 
(a Gróf egy székre dobja a kalapácsot és a fogót) 
Azt hiszi, képes lennék
megszegni kötelességem?

A GRÓF
Ahogy Ön kívánja.


Entro quel gabinetto
chi v'è chiuso vedrò.

LA CONTESSA
(timida e tremante) 
Sì, lo vedrete...
Ma uditemi tranquillo.

IL CONTE
(alterato) 
Non è dunque Susanna!

LA CONTESSA
No, ma invece è un oggetto
che ragion di sospetto
non vi deve lasciar. Per questa sera...
una burla innocente...
di far si disponeva... ed io vi giuro...
che l'onor... l'onestà...

IL CONTE
Chi è dunque! Dite...
(più alterato) 
l'ucciderò.

LA CONTESSA
Sentite!
Ah, non ho cor!

IL CONTE
Parlate.

LA CONTESSA
È un fanciullo...

IL CONTE
Un fanciul!...

LA CONTESSA 
Sì... Cherubino ...

IL CONTE
(E mi farà il destino
ritrovar questo paggio in ogni loco!)
Come? Non è partito? Scellerati!

Meglátom, ki van 
abba a szobába bezárva.

A GRÓFNÉ
(félve és reszketve) 
Igen, meglátja...
De hallgasson meg nyugodtan.

A GRÓF
(felháborodva) 
Tehát nem Susanna az!

A GRÓFNÉ
Nem, de őhelyette olyan valaki,
aki miatt gyanakodnia
Önnek igazán nincs oka. Ma estére…
egy ártatlan tréfát…
készítettünk elő… és esküszöm Önnek… hogy a becsület… a tisztesség...

A GRÓF
Ki az hát! Mondja meg...
(még inkább felháborodva) 
meg fogom ölni!
A GRÓFNÉ
Hallgasson rám!
Ah, nincs bátorságom!

A GRÓF
Beszéljen!
A GRÓFNÉ
Egy kisfiú az...

A GRÓF
Egy kisfiú!...

A GRÓFNÉ
Igen... Cherubino ...

A GRÓF
(Ez lenne a sorsom, hogy
mindenhol ezt az apródot találjam?) 
Hogyan? Hát nem utazott el? Gazemberek! 


Ecco i dubbi spiegati, ecco l'imbroglio,
ecco il raggiro, onde m'avverte il foglio.

SCENA VI
La Contessa ed il Conte
N. 16. Finale 
IL CONTE
(alla porta del gabinetto con impeto) 
Esci omai, garzon malnato,
sciagurato, non tardar.

LA CONTESSA
(ritirando a forza dal gabinetto) 
Ah, signore, quel furore
per lui fammi il cor tremar.

IL CONTE
E d'opporvi ancor osate?

LA CONTESSA
No, sentite...

IL CONTE
Via parlate.

LA CONTESSA
Giuro al ciel ch'ogni sospetto...
(tremante e sbigottita) 
e lo stato in che il trovate...
sciolto il collo... nudo il petto...

IL CONTE
Sciolto il collo!
Nudo il petto! Seguitate!

LA CONTESSA
Per vestir femminee spoglie...

IL CONTE
(s’appressa al gabinetto e poi torna indietro) 
Ah comprendo, indegna moglie,
mi vo' tosto vendicar.



Íme, a magyarázat gyanúmra, íme, az ármány, 
íme, a cselszövés, melyre a levél figyelmeztet. 

HATODIK JELENET
A Grófné és a Gróf
N. 16. Finale 
A GRÓF
(a kis szoba ajtajánál hevesen) 
Gyere csak ki, átkozott kölyök,
gazfickó, ne késlekedj.

A GRÓFNÉ
(erővel visszahúzza a kis szobától) 
Ah, uram, ez a harag
megremegteti szívemet miatta. 
A GRÓF
És még ellenkezni merészel?

A GRÓFNÉ
Nem, figyeljen...

A GRÓF
Rajta, beszéljen.

A GRÓFNÉ
Esküszöm az égre, hogy minden gyanú…
(reszketve és rémülten) 
és amilyen állapotban találja majd...
nyitott gallérral... meztelen kebellel...

A GRÓF
Niyott gallér!
Meztelen kebel! Folytassa!

A GRÓFNÉ
Női ruhába akartuk öltöztetni...

A GRÓF
(a kis szobához közelít, mjd hátrafordul) 
Ah, értem már, méltatlan asszony: 
azonnal bosszút akarok!
LA CONTESSA
(con forza) 
Mi fa torto quel trasporto,
m'oltraggiate a dubitar.

IL CONTE
(tornando indietro) 
Qua la chiave!

LA CONTESSA
Egli è innocente.
(dandogli la chiave)
Voi sapete...

IL CONTE
Non so niente.
Va lontan dagl'occhi miei,
un'infida, un'empia sei
e mi cerchi d'infamar.

LA CONTESSA
Vado... sì... ma...

IL CONTE
Non ascolto.

LA CONTESSA
Non son rea.

IL CONTE
Vel leggo in volto!
Mora, mora, e più non sia,
ria cagion del mio penar.

LA CONTESSA
Ah, la cieca gelosia
qualche eccesso gli fa far.

(Il Conte apre il gabinetto e Susanna esce sulla porta, ed ivi si ferma.)
A GRÓFNÉ
(erővel) 
Igazságtalan a haragja, 
és kételkedésével megsért engem.
A GRÓF
(hátra fordulva) 
Ide a kulcsot!

A GRÓFNÉ
Ő ártatlan. 
(odaadja neki a kulcsot)
Ön tudja, hogy...

A GRÓF
Nem tudok semmit.
Tűnj el szemem elől:
hűtlen és becstelen vagy,
és csak meg akarsz szégyeníteni.

A GRÓFNÉ
Megyek... igen... de...

A GRÓF
Nem hallgatom.

A GRÓFNÉ
Nem vagyok bűnös.

A GRÓF
Pedig leolvasom azt arcáról!
Haljon, haljon meg, pusztuljon
vétkes forrása minden bajomnak.

A GRÓFNÉ
Ah, a vak féltékenység
milyen túlzásba hajtja őt!
(A Gróf kinyitja a kis szobát és Susanna lép ki az ajtón, és ott megáll.)
SCENA VII
I suddetti e Susanna
IL CONTE
(con maraviglia) 
Susanna!

LA CONTESSA
(con maraviglia) 
Susanna!

SUSANNA
Signore,
cos'è quel stupore?
(con ironia) 
Il brando prendete,
il paggio uccidete,
quel paggio malnato,
vedetelo qua.

IL CONTE
(Che scola! La testa
girando mi va.)

LA CONTESSA
(Che storia è mai questa,
Susanna v'è là.)

SUSANNA
(Confusa han la testa,
non san come va.)

IL CONTE
(a Susanna) 
Sei sola?

SUSANNA
Guardate,
qui ascoso sarà.

IL CONTE
Guardiamo, qui ascoso sarà.
(entra nel gabinetto)
HETEDIK JELENET
Az eddigiek és Susanna
A GRÓF
(döbbenettel) 
Susanna!

A GRÓFNÉ
(döbbenettel)
Susanna!

SUSANNA
Uram,
miért e meglepetés?
(iróniával) 
Fogja kardját,
s ölje meg az apródot:
azt az átkozott apródot:
itt látja Ön előtt.

A GRÓF
(Micsoda lecke! Forog 
velem a világ.)

A GRÓFNÉ
(Micsoda történet ez!
Susanna van ott!)

SUSANNA
(Teljesen összezavarodtak,
nem értik, mi történt.)

A GRÓF
(Susannának) 
Egyedül vagy?

SUSANNA
Nézze csak meg,
biztosan itt bújt el.

A GRÓF
Nézzük csak meg, biztosan itt bújt el.
(belép a kis szobába)
SCENA VIII
Susanna, la Contessa e poi il Conte
LA CONTESSA
Susanna, son morta,
il fiato mi manca.

SUSANNA
(Allegrissima addita alla Contessa la finestra onde è saltato Cherubino.) 

Più lieta, più franca,
in salvo è di già.

IL CONTE
(esce confuso dal gabinetto)
Che sbaglio mai presi!
Appena lo credo;
se a torto v'offesi
perdono vi chiedo;
ma far burla simile
è poi crudeltà.

LA CONTESSA e SUSANNA
(la Contessa col fazzoletto alla bocca per celare li disordine di spirito) 
Le vostre follie
non mertan pietà.

IL CONTE
Io v'amo.
LA CONTESSA 
(rinvenendo dalla confusione a poco a poco) 
Nol dite!

IL CONTE
Vel giuro.

LA CONTESSA
Mentite. 
(con forza e collera) 
Son l'empia, l'infida
che ognora v'inganna.

NYOLCADIK JELENET
Susanna, a Grófné és később a Gróf 
A GRÓFNÉ
Susanna, végem van,
nem kapok levegőt.

SUSANNA
(Vidáman mutatja a Grófnénak az ablakot, ahonnan Cherubino leugrott.)
Örvendjen, lélegezzen fel:
ő már biztonságban van.

A GRÓF
(zavartan kijön a kis szobából)
Mekkora hibát követtem el!
Alig tudom elhinni.
Ha megbántottam Önt, 
úgy bocsánatát kérem; 
de ilyen tréfát űznie velem
igazán kegyetlenség volt.
A GRÓFNÉ és SUSANNA
(a Grófné zsebkendőt tart szája elé, hogy elrejtse zaklatottságát) 
Az Ön őrülete
nem érdemel bocsánatot.
A GRÓF
Szeretem Önt!
A GRÓFNÉ
(fokozatosan magához térve zavarából) 
 
Ne mondja ezt!

A GRÓF
Esküszöm Önnek.

A GRÓFNÉ
Ön hazudik!
(erővel és haraggal) 
Hűtlen és becstelen vagyok,
aki mindig megcsalja Önt.
IL CONTE
Quell'ira, Susanna,
m'aita a calmar.

SUSANNA
Così si condanna
chi può sospettar.

LA CONTESSA
(con risentimento) 
Adunque la fede
d'un'anima amante
sì fiera mercede
doveva sperar?

SUSANNA
(in atto di preghiera) 
Signora!

IL CONTE
(in atto di preghiera) 
Rosina!

LA CONTESSA
(al Conte)
Crudele!
Più quella non sono;
ma il misero oggetto
del vostro abbandono
che avete diletto
di far disperar.

IL CONTE
Confuso, pentito,
son troppo punito,
abbiate pietà.

SUSANNA
Confuso, pentito,
è troppo punito,
abbiate pietà.

LA CONTESSA
Soffrir sì gran torto
quest'alma non sa.

A GRÓF
Susanna, haragját
segíts nekem csillapítani. 
SUSANNA
Így bűnhődik az,
aki könnyen gyanakodni kezd.

A GRÓFNÉ
(megbántottan) 
Tehát hűségéért
a szerető szív
ilyen szörnyű jutalmat
remélhet csupán?

SUSANNA
(könyörgő mozdulattal) 
Asszonyom!

A GRÓF
(könyörgő mozdulattal) 
Rosina!

A GRÓFNÉ
(a Grófnak)
Kegyetlen!
Már nem vagyok az;
csak egy nyomorult teremtmény,
akit Ön elhagyott,
és akinek kétségbeesésében
Önnek öröme telik.

A GRÓF
Zavarodott és töredelmes vagyok,
már eléggé megbűnhődtem:
irgalmazzon nekem.

SUSANNA
Zavarodott és töredelmes,
már eléggé megbűnhődött:
irgalmazzon neki, asszonyom.

A GRÓFNÉ
Ily nagy méltánytalanságot
lelkem nem visel el.
IL CONTE
Ma il paggio rinchiuso?

LA CONTESSA
Fu sol per provarvi.

IL CONTE
Ma i tremiti, i palpiti?

LA CONTESSA
Fu sol per burlarvi.

IL CONTE
Ma un foglio sì barbaro?

LA CONTESSA e SUSANNA
Di Figaro è il foglio,
e a voi per Basilio.

IL CONTE
Ah perfidi! Io voglio...

LA CONTESSA e SUSANNA
Perdono non merta
chi agli altri nol da.

IL CONTE
(con tenerezza) 
Ebben, se vi piace
comune è la pace;
Rosina inflessibile
con me non sarà.

LA CONTESSA
Ah quanto, Susanna,
son dolce di core!
Di donne al furore
chi più crederà?

SUSANNA
Cogl'uomin, signora,
girate, volgete,
vedrete che ognora
si cade poi là.

A GRÓF
De a szobába zárt fiú?

A GRÓFNÉ
Csak próbára tettük Önt.

A GRÓF
De az Ön remegése, a szívdobogás?

A GRÓFNÉ
Csak tréfáltam Önnel.

A GRÓF
De egy ilyen kegyetlen levél?

A GRÓFNÉ és SUSANNA
Figaro írta azt,
és Basilión keresztül jutott el Önhöz.

A GRÓF
Ah, hitszegők! Azt akarom… 
A GRÓFNÉ és SUSANNA
Nem érdemli meg a bocsánatot, 
aki másnak nem tud megbocsátani.
A GRÓF
(gyengéden) 
Legyen, ha Önök így kívánják: 
kössünk hát békét; 
Rosina könyörtelen
ne legyen hát hozzám.

A GRÓFNÉ
Ah, Susanna, milyen
lágy a szívem!
A nők haragjának
ugyan ki hihetne?

SUSANNA
A férfiakkal, asszonyom,
csak játsszon, cicázzon: 
meglátja, hogy mindig
így végződik majd.
IL CONTE
(con tenerezza) 
Guardatemi...

LA CONTESSA
Ingrato!

IL CONTE
(Bacia e ribacia la mano della Contessa.) 
Ho torto, e mi pento.

LA CONTESSA, SUSANNA ed IL CONTE
Da questo momento
quest'alma a conoscermi/conoscerla/conoscervi
apprender potrà.

SCENA IX
I suddetti e Figaro
FIGARO
Signori, di fuori
son già i suonatori.
Le trombe sentite,
i pifferi udite, tra canti, tra balli
de' nostri vassalli
corriamo, voliamo
le nozze a compir.
(prendendo Susanna sotto il braccio)
IL CONTE
(trattenendolo) 
Pian piano, men fretta;

FIGARO
La turba m'aspetta.

IL CONTE
Un dubbio toglietemi
in pria di partir.

LA CONTESSA, SUSANNA e FIGARO
La cosa è scabrosa;
com'ha da finir!

A GRÓF
(gyengéden) 
Nézzen rám...

A GRÓFNÉ
Hálátlan!

A GRÓF
(Újra és újra megcsókolja a Grófné kezét.) Hibáztam, és megbántam.

A GRÓFNÉ, SUSANNA és A GRÓF 

E pillanattól kezdve
e lélek jobban
megismer engem/megismeri őt/Önt
majd.

KILENCEDIK JELENET
Az eddigiek és Figaro
FIGARO
Uraim, kint
már itt vannak a zenészek.
Hallják a tombitákat
és a sípokat; énekkel és tánccal,
jobbágyainkkal együtt
siessünk, repüljünk
ünnepelni az esküvőt.
(karonfogja Susannát)
A GRÓF
(visszatartva őt) 
Egy pillanat: csak ne olyan gyorsan.
FIGARO
A tömeg vár rám.

A GRÓF
Egy kételyemet azért oszlassa el,
mielőtt távozik.

A GRÓFNÉ, SUSANNA és FIGARO

Az ügy felettébb kényes;
vajon hogy végződik majd?

IL CONTE
(Con arte le carte
convien qui scoprir.)
(a Figaro)
Conoscete, signor Figaro,
(mostrandogli il foglio)
questo foglio chi vergò?

FIGARO
(fingendo d’esaminarlo)
Nol conosco...

SUSANNA, LA CONTESSA ed IL CONTE
Nol conosci?

FIGARO
No, no, no!

SUSANNA
E nol desti a Don Basilio...

LA CONTESSA
Per recarlo...

IL CONTE
Tu c'intendi...

FIGARO
Oibò, oibò.

SUSANNA
E non sai del damerino...

LA CONTESSA
Che stasera nel giardino...

IL CONTE
Già capisci...

FIGARO
Io non lo so.

A GRÓF
(Ügyesen kell lapjaimat
most felfednem.)
(Figarónak)
Tudja-e, Figaro uram,
(megmutatja neki a levelet)
e levelet ki írta?

FIGARO
(úgy tesz, mintha megvizsgálná)
Nem tudom...

SUSANNA, A GRÓFNÉ és A GRÓF 

Nem tudod?

FIGARO
Nem, nem, nem!

SUSANNA
És nem te adtad Don Basiliónak...

A GRÓFNÉ
Hogy elvigye...

A GRÓF
Te be akarsz csapni...

FIGARO
Dehogy, dehogy!
SUSANNA
És nem tudsz a széptevőről...

A GRÓFNÉ
Aki ma este a kertben...

A GRÓF
Már érted...

FIGARO
Nem tudok semmit.

IL CONTE
Cerchi invan difesa e scusa
il tuo ceffo già t'accusa,
vedo ben che vuoi mentir.

FIGARO
Mente il ceffo, io già non mento.

LA CONTESSA e SUSANNA
(a Figaro)
Il talento aguzzi invano
palesato abbiam l'arcano,
non v'è nulla da ridir.

IL CONTE
Che rispondi?

FIGARO 
Niente, niente.

IL CONTE
Dunque accordi?

FIGARO
Non accordo.

SUSANNA e LA CONTESSA
(a Figaro)
Eh via, chetati, balordo,
la burletta ha da finir.

FIGARO
Per finirla lietamente
e all'usanza teatrale
(prendendo Susanna sotto il braccio) 
un'azion matrimoniale
le faremo ora seguir.

LA CONTESSA, SUSANNA e FIGARO
(al Conte)
Deh signor, nol contrastate,
consolate i lor/miei desir.

IL CONTE
(Marcellina, Marcellina!
Quanto tardi a comparir!)

A GRÓF
Hiába keresel kibúvót és mentséget,
már a képed is elárul téged:
jól látom, hogy hazudni készülsz.

FIGARO
Ha a képem hazudik is, én ugyan nem.

A GRÓFNÉ és SUSANNA
(Figarónak)
Hiába élesíted most az elméd:
felfedtük már a titkot,
nincs már mit mondani.

A GRÓF
Mit válaszolsz?

FIGARO 
Semmit, semmit.

A GRÓF
Akkor beismered?

FIGARO
Nem ismerem be.

SUSANNA és A GRÓFNÉ
(Figarónak)
Jaj, hallgass már, te együgyű,
be kell fejeznünk ezt a játékot.

FIGARO
Hogy jól fejezhessük be azt,
amint a színházi szokás követeli,
(karonfogja Susannát) 
esküvői szertartásunkat
kellene most folytatnunk. 
A GRÓFNÉ, SUSANNA és FIGARO
(a Grófnak)
Jaj, urunk, kérjük, ne szegüljön ellen:
Adja meg, mit szívük/szívünk kíván.

A GRÓF
(Marcellina, Marcellina!
Mikor jössz már végre el!)

SCENA X
I suddetti ed Antonio giardiniere
con un vaso di garofani schiacciato
ANTONIO
(infuriato)
Ah, signor...signor...

IL CONTE
(con ansietà)
Cosa è stato?...

ANTONIO
Che insolenza! Chi'l fece! Chi fu!

LA CONTESSA, SUSANNA, IL CONTE e FIGARO
Cosa dici, cos'hai, cosa è nato?

ANTONIO
Ascoltate...

LA CONTESSA, SUSANNA, IL CONTE e FIGARO
Via, parla, di' su.

ANTONIO
Dal balcone che guarda in giardino
mille cose ogni dì gittar veggio, 
e poc'anzi, può darsi di peggio,
vidi un uom, signor mio, gittar giù.

IL CONTE
Dal balcone?

ANTONIO
(mostrandogli il vaso)
Vedete i garofani?

IL CONTE
(con vivacità)
In giardino?

ANTONIO
Sì!

TIZEDIK JELENET
Az eddigiek, valamint Antonio kertész, aki egy törött, szegfűs virágcserepet hoz
ANTONIO
(dühösen)
Ah, uram...uram...

A GRÓF
(nyugtalanul)
Mi történt?...

ANTONIO
Micsoda szemtelenség! Ki tette? Ki volt?
A GRÓFNÉ, SUSANNA, A GRÓF és FIGARO
Mit mondasz, mi bajod, mi történt?

ANTONIO
Figyeljenek...

A GRÓFNÉ, SUSANNA, A GRÓF és FIGARO
Gyorsan, beszélj, mondd csak.

ANTONIO
Látom, amint az erkélyről, mely a kertre néz,
minden nap ezer dolgot dobnak le,
de most az imént (lehet ennél rosszabb?)
egy embert láttam, uram, ledobni onnan. 
 
A GRÓF
Az erkélyről?

ANTONIO
(megmutatja neki a virágcserepet)
Látja a szegfűimet?

A GRÓF
(élénken)
A kertbe?

ANTONIO
Igen!

SUSANNA e LA CONTESSA
(piano a Figaro)
Figaro, all'erta.

IL CONTE
Cosa sento!

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
Costui ci sconcerta:
(forte)
quel briaco che viene far qui?

IL CONTE 
(ad Antonio)
Dunque un uom... ma dov'è, dov'è gito?

ANTONIO
Ratto, ratto, il birbone è fuggito
e ad un tratto di vista m'uscì.

SUSANNA
(piano a Figaro)
Sai che il paggio...

FIGARO
(piano a Susanna)
So tutto, lo vidi.
(ride forte)
Ah, ah, ah!

IL CONTE 
(a Figaro)
Taci là.

ANTONIO
(a Figaro)
Cosa ridi?

FIGARO
(ad Antonio)
Tu sei cotto dal sorger del dì.

IL CONTE
(ad Antonio)
Or ripetimi: un uom dal balcone...

SUSANNA és A GRÓFNÉ
(halkan Figarónak)
Figaro, légy résen.

A GRÓF
Mit hallok!

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO
Ez most nehezíti a dolgunk.
(hangosan)
Ez a részeg mit akar itt?

A GRÓF
(Antoniónak)
Szóval egy férfi... de hova, hova lett?

ANTONIO
Gyorsan, nagyon gyorsan menekült a fickó,
hirtelen eltűnt a szemem elől.

SUSANNA
(halkan Figarónak) 
Tudod, hogy az apród...

FIGARO
(halkan Susannának)
Mindent tudok, láttam.
(hangosan nevet)
Ha, ha, ha!

A GRÓF
(Figarónak)
Hallgass te ott!
ANTONIO
(Figarónak)
Mit nevetsz?

FIGARO
(Antoniónak)
Holtrészeg vagy már napkelte óta.

A GRÓF
(Antoniónak)
Most ismételd el: egy férfi az erkélyről...
ANTONIO
Dal balcone...

IL CONTE
In giardino...

ANTONIO
In giardino...

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
Ma, signore, se in lui parla il vino!

IL CONTE
(ad Antonio)
Segui pure, né in volto il vedesti?

ANTONIO
No, nol vidi.

SUSANNA e LA CONTESSA
(piano a Figaro)
Olá, Figaro, ascolta!

FIGARO
(ad Antonio)
Via, piangione, sta zitto una volta,
(toccando con disprezzo i garofani)
per tre soldi far tanto tumulto!
Giacché il fatto non può star occulto,
sono io stesso saltato di lì.

IL CONTE
Chi? Voi stesso?

SUSANNA e LA CONTESSA
Che testa! Che ingegno!

FIGARO
(al Conte)
Che stupor!

ANTONIO
(a Figaro)
Chi? Voi stesso?

ANTONIO
Az erkélyről...

A GRÓF
A kertbe...

ANTONIO
A kertbe...

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO
De uram, ha egyszer a bor beszél belőle!

A GRÓF
(Antoniónak)
Folytasd csak: az arcát nem láttad?

ANTONIO
Nem, nem láttam.

SUSANNA és A GRÓFNÉ
(halkan Figarónak) 
Hé, Figaro, figyelj!

FIGARO
(Antoniónak)
Eredj, vén siránkozó, hallgass már el,
(megvetéssel érintve a szegfűket)
három garasért ekkor hűhót csapni!
Mivel az eset nem maradhat titokban:
én magam voltam, aki leugrott onnan.

A GRÓF
Kicsoda? Ön volt az?
SUSANNA és A GRÓFNÉ
Micsoda elme! Micsoda találékonyság!

FIGARO
(a Grófnak)
Miért e meglepetés?
ANTONIO
(Figarónak)
Kicsoda? Ön volt az?
IL CONTE
Già creder nol posso.

ANTONIO
(a Figaro)
Come mai diventaste sì grosso?
Dopo il salto non foste così.

FIGARO
A chi salta succede così.

ANTONIO
Chi'l direbbe.

SUSANNA e LA CONTESSA
(a Figaro)
Ed insiste quel pazzo!

IL CONTE
(ad Antonio)
Tu che dici?

ANTONIO
A me parve il ragazzo.

IL CONTE
(con fuoco)
Cherubin!

SUSANNA e LA CONTESSA
Maledetto!

FIGARO
Esso appunto
(ironicamente)
da Siviglia a cavallo qui giunto,
da Siviglia ov'ei forse sarà.

ANTONIO
Questo no, questo no, che il cavallo
io non vidi saltare di là.

IL CONTE
Che pazienza! Finiam questo ballo!

A GRÓF
Egyszerűen nem tudom elhinni.

ANTONIO
(Figarónak)
Hogyan nőhetett Ön ilyen nagyra?
Az ugrás után nem volt ilyen.

FIGARO
Aki ugrik, azzal bizony ez történik.

ANTONIO
Ki gondolta volna?
SUSANNA és A GRÓFNÉ
(Figarónak) 
És ez a bolond még erősködik!

A GRÓF
(Antoniónak) 
Te mit mondasz?

ANTONIO
Szerintem a fiú volt az.

A GRÓF
(tűzzel)
Cherubin!

SUSANNA és A GRÓFNÉ
Átkozott!

FIGARO
Biztosan ő volt:
(ironikusan)
Sevillából lóháton itt termett,
Sevillából, ahol éppen most van.

ANTONIO
No nem, ez nem lehet, mert lovat
nem láttam leugrani onnan.

A GRÓF
Ebből elég! Fejezzük be a játékot!
SUSANNA e LA CONTESSA
Come mai, giusto ciel, finirà?

IL CONTE
(a Figaro)
Dunque tu..

FIGARO
Saltai giù.

IL CONTE
Ma perché?

FIGARO 
Il timor...

IL CONTE
Che timor?

FIGARO
(additando la camera delle serve)
Là rinchiuso
aspettando quel caro visetto...
Tippe tappe, un sussurro fuor d'uso...
voi gridaste...lo scritto biglietto...
saltai giù dal terrore confuso...
(fingendo d'aversi stroppiato il piede)
e stravolto m'ho un nervo del pie'!

ANTONIO
(porgendo a Figaro alcune carte chiuse)
Vostre dunque saran queste carte
che perdeste...

IL CONTE
(togliendogliele)
Olà, porgile a me.

FIGARO
(piano alla Contessa e Susanna)
Sono in trappola.

SUSANNA e LA CONTESSA
(piano a Figaro)
Figaro, all'erta.

SUSANNA és A GRÓFNÉ
Nagy ég, mi lesz ennek a vége?
A GRÓF
(Figarónak)
Akkor hát te..

FIGARO
Én ugrottam le onnan.

A GRÓF
De ugyan miért?

FIGARO 
Féltem...

A GRÓF
Mitől féltél?

FIGARO
(rámutat a szolgálók szobájára)
Oda bezárva
szép kedvesemet vártam...
Kipp-kopp, és szokatlan zaj…
Ön kiabált... s ott volt az a levél...
megzavadova félelmemben kiugrottam onnan...
(azt színleli, hogy kificamodott a lába az ugrástól)
és meghúzódott egy ín a lábamban!

ANTONIO
(átnyújtva Figarónak néhány összehajtott lapot) 
Akkor talán az Öné ez az irat, melyet elveszített…
A GRÓF
(elvéve tőle azt)
Hohó, add azt nekem.

FIGARO
(halkan a Grófnénak és Susannának)
Csapdába estem.

SUSANNA és A GRÓFNÉ
(halkan Figarónak)
Figaro, légy résen.
IL CONTE
(apre il foglio e lo chiude tosto)
Dite un po', questo foglio cos'è?

FIGARO
(cavando di tasca alcune carte per guardare)
Tosto, tosto ... ne ho tanti - aspettate.

ANTONIO
Sarà forse il sommario de' debiti.

FIGARO
No, la lista degl'osti.

IL CONTE
(a Figaro)
Parlate.
(ad Antonio)
E tu lascialo; e parti.

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
(ad Antonio)
Lascialo/Lasciami, e parti.

ANTONIO
Parto, sì, ma se torno a trovarti...

FIGARO
Vanne, vanne, non temo di te.

IL CONTE
(riapre la carta e poi tosto la chiude; a Figaro)
Dunque...

LA CONTESSA
(piano a Susanna)
O ciel! La patente del paggio!

SUSANNA
(piano a Figaro)
Giusti Dei, la patente!

A GRÓF
(kinyitja a levelet, majd nyomban be is csukja)
Mondja csak, mi ez a levél?

FIGARO
(kihúzva táskájából néhány iratot, hogy megnézze őket)
Mindjárt, mindjárt... sok van nálam – várjon.
ANTONIO
Talán az adósságainak listája.

FIGARO
Nem: a vendéglősök névsora.

A GRÓF
(Figarónak)
Beszéljen.
(Antoniónak)
És te hagyd őt: távozz.

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO
(Antoniónak)
Hagyd őt/Hagyj engem: távozz.

ANTONIO
Megyek, de ha még egyszer meglátlak ...

FIGARO
Menj csak, menj: nem félek tőled.

A GRÓF
(újra kinyitja a levelet, majd nyomban be is csukja; Figarónak)
Tehát...

A GRÓFNÉ
(halkan Susannának)
Ó, egek! Az apród kinevezési okmánya!

SUSANNA
(halkan Figarómak)
Szent Isten, a kinevezési okmány!

IL CONTE
(a Figaro, ironicamente)
Coraggio!

FIGARO
(fingendo di rissovenirsi)
Uh, che testa! Questa è la patente
che poc'anzi il fanciullo mi die'.

IL CONTE
Per che fare?

FIGARO
(imbrogliato)
Vi manca...

IL CONTE
Vi manca?

LA CONTESSA
(piano a Susanna)
Il suggello.

SUSANNA
(piano a Figaro)
Il suggello.

IL CONTE
Rispondi.

FIGARO
(finge di pensare) 
È l'usanza...

IL CONTE
Su via, ti confondi?

FIGARO
È l'usanza di porvi il suggello.

IL CONTE
(guarda e vede che manca il sigillo; guasta il foglio e con somma collera lo getta)
(Questo birbo mi toglie il cervello,
tutto, tutto è un mistero per me.)

A GRÓF
(Figarónak, ironikusan)
Bátorság!

FIGARO
(úgy tesz, mintha eszébe jutna)
Ó, micsoda fejem van! Ez a kinevezési okmány, melyet nemrég a fiú nekem odaadott.
A GRÓF
Hogy mit csinálj vele?

FIGARO
(zavartan)
Hiányzik...

A GRÓF
Hiányzik?

A GRÓFNÉ
(halkan Susannának)
A pecsét.

SUSANNA
(halkan Figarómak) 
A pecsét.

A GRÓF
Felelj.

FIGARO
(úgy tesz, mintha gondolkozna) 
Az a szokás...

A GRÓF
Rajta, csak nem zavarodtál bele?

FIGARO
Az a szokás, hogy raknak rá pecsétet.

A GRÓF
(megnézi és látja, hogy hiányzik a pecsét; összegyűri a levelet és haragosan a földre dobja)  (Ez a fickó megőrjít engem:
semmit sem értek ebből az egészből.)
SUSANNA e LA CONTESSA
(Se mi salvo da questa tempesta
più non avvi naufragio per me.)
FIGARO
(Sbuffa invano e la terra calpesta;
poverino ne sa men di me.) 
SCENA XI ED ULTIMA
I suddetti, Marcellina, Bartolo e Basilio
MARCELLINA, BASILIO e BARTOLO
(al Conte)
Voi signor, che giusto siete
ci dovete ascoltar.

IL CONTE
(Son venuti a vendicarmi
io mi sento a consolar.)

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
(Son venuti a sconcertarmi
qual rimedio ritrovar?)

FIGARO
(al Conte)
Son tre stolidi, tre pazzi,
cosa mai vengono a far?

IL CONTE
Pian pianin, senza schiamazzi
dica ognun quel che gli par.

MARCELLINA
Un impegno nuziale
ha costui con me contratto:
e pretendo che il contratto
deva meco effettuar.

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
Come! Come!
IL CONTE
Olà, silenzio!
Io son qui per giudicar.

SUSANNA és A GRÓFNÉ
(Ha ebből a viharból megmenekülök, 
nem lesz számomra több hajótörés.)

FIGARO
(Hiába fújtat és toporzékol: szegényke, még nálam is kevesebbet ért az egészből.)

TIZENEGYEDIK, UTOLSÓ JELENET
Az eddigiek, Marcellina, Bartolo és Basilio
MARCELLINA, BASILIO és BARTOLO
(a Grófnak)
Ön, nagyurunk, ki mindig igazságos:
meg kell hallgatnia minket.

A GRÓF
(Azért jöttek, hogy megbosszuljanak:
erősebbnek érzem magam.)

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO
(Azért jöttek, hogy összezavarjanak:
mi lehet erre az orvosság?)

FIGARO
(a Grófnak)
Három ostoba, három bolond ez,
ugyan mit akarnak itt?

A GRÓF
Csak halkan, semmi kiabálás:
mondja csak el mindenki a magáét.

MARCELLINA
Házassági szerződést
kötött velem ez az ember:
most azt kívánom, hogy a szerződést 
teljesítse be velem.

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO
Hogyan! Hogyan!
A GRÓF
Hé, csönd legyen!
Az én feladatom ítélkezni itt.

BARTOLO
Io da lei scelto avvocato
vengo a far le sue difese,
le legittime pretese,
io qui vengo a palesar.

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
È un birbante!

IL CONTE 
Olà, silenzio!
Io son qui per giudicar.

BASILIO
Io, com'uom al mondo cognito
vengo qui per testimonio
del promesso matrimonio
con prestanza di danar.

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
Son tre matti.

IL CONTE
Olà, silenzio! Lo vedremo,
il contratto leggeremo,
tutto in ordin deve andar.

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
Son confusa/o, son stordita/o,
disperata/o, sbalordita/o.
Certo un diavol dell'inferno
qui li ha fatti capitar.

MARCELLINA, BASILIO, BARTOLO ed IL CONTE
Che bel colpo, che bel caso!
È cresciuto a tutti il naso,
qualche nume a noi propizio
qui ci/li ha fatti capitar.

BARTOLO
Én, a hölgy fogadott ügyvédje
fogom ellátni védelmét,
s a törvényes követelést
elmagyarázni jöttem ide.

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO Ez egy gazfickó!

A GRÓF
Hé, csönd legyen!
Az én feladatom ítélkezni itt.
BASILIO
Én, mint a világ által ismert ember,
tanúsítani jöttem ide,
hogy házasságot ígértek e hölgynek,
a kölcsönzött összeg fejében.

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO Három bolond!
A GRÓF
Hé, csönd legyen! Majd meglátjuk,
és elolvassuk a szerződést:
mindennek rendben kell mennie.

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO Összezavart, kábult,
kétségbeesett és döbbent vagyok!
Biztos, hogy egy pokolbeli ördög
műve, hogy ezek most betoppantak.

MARCELLINA, BASILIO, BARTOLO és A GRÓF
Lenyűgöző hatás, remek történet!
Mindegyiküknek megnőtt ám az orra:
valamely, számunkra kegyes isten
műve, hogymi most betoppantunk 
/ ezek most betoppantak.

ATTO TERZO

Sala ricca con due troni e preparata a festa nuziale
SCENA I 
Il Conte solo
Recitativo
IL CONTE
Che imbarazzo è mai questo!
Un foglio anonimo...
La cameriera in gabinetto chiusa...
La padrona confusa... un uom che salta
dal balcone in giardino...un altro appresso
che dice esser quel desso...
non so cosa pensar. Potrebbe forse
qualcun de' miei vassalli...a simil razza
è comune l'ardir, ma la Contessa...
Ah, che un dubbio l'offende.
Ella rispetta troppo sé stessa:
e l'onor mio... l'onore...
dove diamin l'ha posto umano errore! 

SCENA II 
Il suddetto, la Contessa e Susanna; 
s'arrestano in fondo alla scena, non vedute dal Conte
LA CONTESSA
(a Susanna)
Via, fatti core: digli
che ti attenda in giardino.

IL CONTE
Saprò se Cherubino 
era giunto a Siviglia. A tale oggetto
ho mandato Basilio...

SUSANNA
(alla Contessa)
Oh cielo! E Figaro?
HARMADIK FELVONÁS
Gazdagon díszített terem két trónussal, előkészítve az esküvői ünnepségre
ELSŐ JELENET 
A Gróf egyedül
Recitativo
A GRÓF
Micsoda zűrzavar ez az egész!
Egy névtelen levél...
A kis szobába zárt szobalány...
A zavarodott úrnő... egy férfi, aki leugrik
az erkélyről a kertbe...egy másik aztán
azt mondja, ő volt az...
nem tudom, mit gondoljak. Lehet talán,
hogy néhány alattvalóm... az efféle népség
gyakran lázong, de a Grófné...
Ah, rá nézve még a gyanú is sértés.
Ő annál többre tartja magát:
és az én becsületemet... a becsület...
hová az ördögbe jutott már az emberi gyengeség miatt!

MÁSODIK JELENET
Az előző szereplő, a Grófné és Susanna; 
megállnak a színpad mélyén úgy, hogy a Gróf nem látja őket
A GRÓFNÉ
(Susannának)
Menj, légy bátor: mondd neki,
hogy várjon téged a kertben.

A GRÓF
Megtudom, hogy Cherubino 
megérkezett-e Sevillába. E célból
elküldtem Basiliót...

SUSANNA
(a Grófnénak)
Ó, egek! És Figaro?
LA CONTESSA
A lui non dei dir nulla: in vece tua
voglio andarci io medesma.

IL CONTE
Avanti sera
dovrebbe ritornar...

SUSANNA
Oh Dio... non oso!

LA CONTESSA
Pensa, ch'è in tua mano il mio riposo. 

(si nasconde)
IL CONTE
E Susanna? Chi sa ch'ella tradito
abbia il segreto mio... oh, se ha parlato,
gli fo sposar la vecchia.

SUSANNA
(Marcellina!) 
(s’avanza) 
Signor...

IL CONTE
Cosa bramate?

SUSANNA
Mi par che siete in collera!

IL CONTE
Volete qualche cosa?

SUSANNA
Signor... la vostra sposa
ha i soliti vapori,
e vi chiede il fiaschetto degli odori.

IL CONTE 
Prendete.

SUSANNA
Or vel riporto.

A GRÓFNÉ
Neki ne mondj semmit: helyetted
én magam akarok majd elmenni.

A GRÓF
Még este előtt
vissza kellene térnie...

SUSANNA
Ó, Istenem… nem merem!

A GRÓFNÉ
Gondolj arra, hogy nyugalmam a te kezedben van.
(elrejtőzik)
A GRÓF
És Susanna? Ki tudja, elárulta-e
titkomat... ó, ha beszélt róla,
Figaróval feleségül vetetem az öreg nőt.

SUSANNA
(Marcellinát!) 
(előre jön) 
Uram...

A GRÓF
Mit kíván?

SUSANNA
Úgy látom, Ön haragszik rám!

A GRÓF
Kíván tőlem valamit?

SUSANNA
Uram... az Ön hitvesét
a szokásos rosszullét gyötri,
és kéri Öntől az illatszeres üvegecskét.

A GRÓF
Vegye el.

SUSANNA
Azonnal visszahozom.
IL CONTE
Ah no, potete
Ritenerlo per voi.

SUSANNA
Per me?
Questi non son mali
da donne triviali.

IL CONTE
Un'amante, che perde il caro sposo
sul punto d'ottenerlo…
SUSANNA
Pagando Marcellina
colla dote che voi mi prometteste...

IL CONTE
Ch'io vi promisi, quando?

SUSANNA
Credea d'averlo inteso.

IL CONTE
Sì, se voluto aveste
intendermi voi stessa.

SUSANNA
È mio dovere,
e quel di Sua Eccellenza il mio volere.

N. 17. Duettino 
IL CONTE
Crudel! Perché finora
farmi languir così?

SUSANNA
Signor, la donna ognora
tempo ha dir di sì.

IL CONTE
Dunque, in giardin verrai?

SUSANNA
Se piace a voi, verrò.

A GRÓF
Ah, nem kell: megtarthatja
saját maga számára. 

SUSANNA
Mármint énnekem?
Ezek a betegségek
nem a közönséges nőket gyötrik.

A GRÓF
Egy szerelmes nő, aki elveszíti drága jegyesét, amikor már éppen az övé lenne...

SUSANNA
… de ha kifizetem Marcellinát
az Ön által ígért hozományból...

A GRÓF
Melyet én ígértem volna? Mikor?

SUSANNA
Azt hittem, jól értettem Önt.

A GRÓF
Igen, ha szándékában állt volna
Önnek engem megérteni.

SUSANNA
Ez a kötelességem,
és Nagyuram kívánsága az enyém is.

N. 17. Duettino 
A GRÓF
Kegyetlen! Mostanáig ugyan miért
hagytál így szenvednem?

SUSANNA
Uram, egy nő mindig
ráér igent mondani.

A GRÓF
Akkor tehát, eljössz a kertbe?

SUSANNA
Ha Önnek úgy tetszik, eljövök.

IL CONTE
E non mi mancherai?

SUSANNA
No, non vi mancherò. 

IL CONTE
(con gioia) 
Mi sento dal contento
pieno di gioia il cor.

SUSANNA
(fra sé) 
Scusatemi se mento,
voi che intendete amor.

Recitativo
IL CONTE
E perché fosti meco
stamattina sì austera?

SUSANNA
Col paggio ch'ivi c'era...

IL CONTE
Ed a Basilio
che per me ti parlò?

SUSANNA
Ma qual bisogno
abbiam noi, che un Basilio...

IL CONTE
È vero, è vero,
e mi prometti poi...
se tu manchi, oh cor mio... Ma la Contessa
attenderà il fiaschetto.

SUSANNA
Eh, fu un pretesto.
Parlato io non avrei senza di questo.

IL CONTE 
(le prende la mano)
Carissima!
A GRÓF
És nem fogsz hiába váratni?

SUSANNA
Nem, nem fogom hiába váratni. 

A GRÓF
(örömmel) 
Érzem, hogy a boldogságtól
szívem megtelik örömmel.

SUSANNA
(magában) 
Bocsássátok meg nekem e hazugságot
ti, kik tudjátok, mi a szerelem. 
Recitativo
A GRÓF
És miért voltál velem
ma reggel olyan szigorú?

SUSANNA
Ott volt az apród is...

A GRÓF
És Basilióval,
aki értem szót emelt nálad?

SUSANNA
De ugyan mi szükségünk
van nekünk arra, hogy egy Basilio...

A GRÓF
Igaz, igaz,
és akkor megígéred nekem...
ha hiába váratsz, szívem... De a Grófné
biztosan várja az üvegecskét.

SUSANNA
Eh, ez csak ürügy volt.
Enélkül nem beszéltem volna Önnel.

A GRÓF
(megragadja a kezét)
Legdrágább kincsem!

SUSANNA
(si ritira)
Vien gente.

IL CONTE
(È mia senz'altro.)

SUSANNA
(Forbitevi la bocca, oh signor scaltro.) 
(Vuol partire, e sotto la porta s’incontra in Figaro.) 
SCENA III 
Figaro, Susanna ed il Conte
FIGARO
Ehi, Susanna, ove vai?

SUSANNA
Taci, senza avvocato
hai già vinta la causa.
(parte)
FIGARO
Cos'è nato?
(la segue)
SCENA IV 
Il Conte solo
N. 18. Recitativo ed Aria 
IL CONTE
Hai già vinta la causa! Cosa sento!
In qual laccio io cadea? Perfidi! Io voglio...
Di tal modo punirvi... A piacer mio
la sentenza sarà... Ma s'ei pagasse
la vecchia pretendente?
Pagarla! In qual maniera! E poi v'è Antonio,
che a un incognito Figaro ricusa
di dare una nipote in matrimonio.
Coltivando l'orgoglio
di questo mentecatto...
Tutto giova a un raggiro... il colpo è fatto. 

SUSANNA
(visszahúzódik)
Jön valaki.
A GRÓF
(Most már biztosan az enyém ő.)

SUSANNA
(Csak lassan a testtel, nagyokos úr.) 
(Távozni akar, és az ajtónál Figaróval találkozik.)
HARMADIK JELENET 
Figaro, Susanna és a Gróf
FIGARO
Hé, Susanna, hová mész?

SUSANNA
Hallgass: ügyvéd nélkül is
nyert ügyed van.
(távozik)
FIGARO
De hát mi történt?
(követi őt)
NEGYEDIK JELENET
A Gróf egyedül
N. 18. Recitativo és Ária 
A GRÓF
„Nyert ügyed van!” Mit hallok!
Milyen csapdába estem? Hitszegők! Meg akarlak...
büntetni benneteket... Az én kedvem szerint lesz majd az ítélet... De ha Susanna kifizetné
az öreg nő követelesét?
Kifizetné? De milyen módon? És akkor ott van még Antonio,
aki visszautasítja, hogy az ismeretlen Figaróhoz adja feleségül egyik unokahúgát.
Fel kell szítanom a gőgjét
ennek a féleszűnek...
Minden kedvez egy ilyen ármánynak... a terv készen áll. 

Vedrò mentre io sospiro,
felice un servo mio!
E un ben ch'invan desio,
ei posseder dovrà? 
Vedrò per man d'amore
unita a un vile oggetto
chi in me destò un affetto
che per me poi non ha?
Ah no, lasciarti in pace,
non vo' questo contento,
tu non nascesti, audace,
per dare a me tormento,
e forse ancor per ridere
di mia infelicità.
Già la speranza sola
delle vendette mie
quest'anima consola,
e giubilar mi fa. 
(parte)
SCENA VII 
Barbarina e Cherubino
Recitativo
BARBARINA
Andiam, andiam, bel paggio, in casa mia
tutte ritroverai
le più belle ragazze del castello,
di tutte sarai tu certo il più bello.

CHERUBINO
Ah, se il Conte mi trova,
misero me, tu sai
che partito ei mi crede per Siviglia.

BARBARINA
Oh ve' che maraviglia, e se ti trova
non sarà cosa nuova...
Odi... vogliamo vestirti come noi: 

tutte insiem andrem poi
a presentar de' fiori a madamina;
fidati, oh Cherubin, di Barbarina.
(partono)
Miközben én szenvedek, lássam
boldognak egy szolgámat?
És egy olyan kincset, melyre hiába vágyom,
méghogy ő birtokoljon helyettem? 
Lássam szerelemben
egyesülni egy alantas lénnyel azt,
ki bennem oly szenvedélyt ébresztett,
melyet ő nem érez irántam?
Ah, nem: hogy békét nyerj – nos,
ezt az örömet tőlem nem kapod meg:
nem azért születtél, vakmerő, e világra,
hogy engem gyötörj,
és aztán talán még nevess is
boldogtalanságomon!
Már csak a reménye
eljövendő bosszúmnak az,
ami lelkem vigasztalja,
és ujjongásra késztet. 
(távozik)
HETEDIK JELENET 
Barbarina és Cherubino
Recitativo
BARBARINA
Menjünk, csak menjünk, szép apród: a házamban 
együtt találod
a kastély legszebb leányait,
kik között a legeslegszebb biztosan te leszel.

CHERUBINO
Ah, ha a Gróf megtalál,
jaj nekem! tudod,
azt hiszi, Sevillába mentem.

BARBARINA
Nagy dolog: ha rádtalál is, 
nem ez lesz az első alkalom...
Figyelj... : úgy öltöztetünk majd, mint egyet közülünk,
mind együtt megyünk majd oda, 
hogy virágot adjunk az úrnőnek;
bízzál csak, ó Cherubin, Barbarinában. 
(távoznak)
SCENA VIII 
La Contessa sola
N. 20. Recitativo ed Aria 
LA CONTESSA
E Susanna non vien! Sono ansiosa
di saper come il Conte
accolse la proposta. Alquanto ardito
il progetto mi par, e ad uno sposo
sì vivace, e geloso! 
Ma che mal c'è? Cangiando i miei vestiti
con quelli di Susanna, e i suoi co' miei...
al favor della notte... oh cielo, a quale
umil stato fatale io son ridotta
da un consorte crudel, che dopo avermi
con un misto inaudito
d'infedeltà, di gelosia, di sdegni,
prima amata, indi offesa, e alfin tradita,
fammi or cercar da una mia serva aita! 

Dove sono i bei momenti
di dolcezza e di piacer,
dove andaro i giuramenti
di quel labbro menzogner?
Perché mai se in pianti e in pene
per me tutto si cangiò,
la memoria di quel bene
dal mio sen non trapassò?
Ah! Se almen la mia costanza
nel languire amando ognor,
mi portasse una speranza
di cangiar l'ingrato cor!
(parte)
NYOLCADIK JELENET 
A Grófné egyedül
N. 20. Recitativo és Ária 
A GRÓFNÉ
Susanna csak nem jön! Alig várom, hogy megtudjam, a Gróf hogyan
fogadta az ajánlatot. Meglehetősen merésznek
tűnik most a terv: egy ilyen férjjel, 
aki ennyire heves és ilyen féltékeny! 
De mi rossz van ebben? Kicserélem az én ruhámat 
Susannáéval, míg ő az enyémben lesz…
az éjszaka segítségével... ó, egek: micsoda
megalázó helyzetbe kerültem
kegyetlen hitvesem miatt! ki a hűtlenség, a  féltékenység és a dührohamok elképesztő keverékével előbb szeretett, később megbántott és végül megcsalt,  most pedig arra kényszerít, 
hogy egy szolgálóm segítségét kérjem!

Hol vannak már a szép pillanatok,
az édesség és gyönyör pillanatai,
hová tűntek már fogadkozásai
annak a hazug ajaknak?
Miért van, hogy bár könny és fájdalom között számomra minden megváltozott,
a boldogság emléke
nem szállt el szívemből?
Ah! Ha legalább állhatatosságom,
hogy őt gyötrődve is tovább szeretem, 
elhozná nekem annak reményét, 
hogy megváltoztatom hálátlan szívét!
(távozik)
SCENA V 
Il Conte, Marcellina, Don Curzio, Figaro e Bartolo; poi Susanna
Recitativo
DON CURZIO
(tartagliando) 
È decisa la lite.
O pagarla, o sposarla, ora ammutite.

MARCELLINA
Io respiro.

FIGARO
Ed io moro.

MARCELLINA
(Alfin sposa io sarò d'un uom ch'adoro.)

FIGARO
Eccellenza m'appello...

IL CONTE
È giusta la sentenza.
O pagar, o sposar, bravo Don Curzio. 

DON CURZIO
Bontà di sua Eccellenza.

BARTOLO
Che superba sentenza!

FIGARO
In che superba?
BARTOLO
Siam tutti vendicati...

FIGARO
Io non la sposerò.

BARTOLO
La sposerai.

ÖTÖDIK JELENET 
A Gróf, Marcellina, Don Curzio, Figaro és Bartolo; később Susanna
Recitativo
DON CURZIO
(dadogva) 
A per eldőlt:
vagy fizetsz, vagy elveszed őt, nincs apelláta. 
MARCELLINA
Újra élek.

FIGARO
És én meghalok.

MARCELLINA
(Végre annak a felesége leszek, kit imádok.)

FIGARO
Nagyuram, én fellebbezem...

A GRÓF
Az ítélet igazságos:
vagy fizet, vagy elveszi őt; gratulálok, Don Curzio.
DON CURZIO
Nagyuram végtelenül jóságos.

BARTOLO
Milyen pompás ítélet!

FIGARO
Miért lenne pompás?

BARTOLO
Mindannyiunkért bosszút áll...

FIGARO
Én pedig nem veszem őt feleségül.

BARTOLO
De bizony elveszed.
DON CURZIO
O pagarla, o sposarla. Lei t'ha prestati
due mille pezzi duri.

FIGARO
Son gentiluomo, e senza
l'assenso de' miei nobili parenti...

IL CONTE
Dove sono? Chi sono?

FIGARO
Lasciate ancor cercarli!
Dopo dieci anni io spero di trovarli.

BARTOLO
Qualche bambin trovato?

FIGARO
No, perduto, dottor, anzi rubato. 

IL CONTE
Come?

MARCELLINA
Cosa?

BARTOLO
La prova?

DON CURZIO
Il testimonio?

FIGARO
L'oro, le gemme, e i ricamati panni,
che ne' più teneri anni
mi ritrovaro addosso i masnadieri,
sono gl'indizi veri
di mia nascita illustre, e sopra tutto
questo al mio braccio impresso geroglifico...

MARCELLINA
Una spatola impressa al braccio destro...

DON CURZIO
Vagy fizetsz, vagy elveszed őt. A hölgy neked kétezer ezüstöt kölcsönzött.

FIGARO
Nemesember vagyok, és anélkül, hogy
nemes szüleim beleegyeznének...

A GRÓF
Hol vannak? Kik ők?
FIGARO
Hadd keressem őket még tovább!
Tíz év után most már remélem, meglesznek.

BARTOLO
Afféle talált gyerek vagy?

FIGARO
Nem, elvesztett, doktor úr, sőt inkább elrabolt.
A GRÓF
Hogyan?

MARCELLINA
Hogyan?
BARTOLO
S mi erre a bizonyíték?
DON CURZIO
Ki tanúsítja?

FIGARO
Az arany, az ékszerek és a hímzett ruha, 
melyeket kisgyermekkoromban
rajtam a banditák találtak, 
mindezek egyértelmű bizonyítékai
nemes származásomnak, és főleg
a karomra levő furcsa ákombákom…

MARCELLINA
Egy spatula formájú jel van a jobb karodon...

FIGARO
E a voi chi'l disse?
MARCELLINA
Oh Dio, è egli...

FIGARO
È ver son io.

DON CURZIO, IL CONTE e BARTOLO
Chi?

MARCELLINA
Raffaello.

BARTOLO
E i ladri ti rapir...

FIGARO
Presso un castello.

BARTOLO
Ecco tua madre.

FIGARO
Balia...

BARTOLO
No, tua madre.

IL CONTE e DON CURZIO
Sua madre!

FIGARO
Cosa sento!

MARCELLINA
Ecco tuo padre.

N. 19. Sestetto 
MARCELLINA
(abbracciando Figaro)
Riconosci in questo amplesso
una madre, amato figlio!

FIGARO
És ezt ki mondta Önnek?

MARCELLINA
O, istenek: ő az…
FIGARO
Valóban, én vagyok.

DON CURZIO, A GRÓF és BARTOLO
Kicsoda?

MARCELLINA
Raffaello.

BARTOLO
És rablók vittek el téged...

FIGARO
Egy kastély közelében.

BARTOLO
Íme az anyád.

FIGARO
Talán a dajkám?
BARTOLO
Nem, az anyád.

A GRÓF és DON CURZIO
Az anyja!

FIGARO
Mit hallok!

MARCELLINA
Íme az apád.

N. 19. Szextett 
MARCELLINA
(átölelve Figarót)
Ismerj fel ebben az ölelésben
egy édesanyát, szeretett fiam!

FIGARO
(a Bartolo)
Padre mio, fate lo stesso,
non mi fate più arrossir.

BARTOLO
(abbracciando Figaro)
Resistenza la coscienza
far non lascia al tuo desir.

DON CURZIO
Ei suo padre, ella sua madre,
l'imeneo non può seguir.

IL CONTE 
Son smarrito, son stordito,
meglio è assai di qua partir.

MARCELLINA e BARTOLO
Figlio amato!

FIGARO
Parenti amati!
(Il Conte vuol partire. Susanna entra con una borsa in mano.)
SUSANNA
(arrestando il Conte) 
Alto, alto, signor Conte,
mille doppie son qui pronte, 
a pagar vengo per Figaro,
ed a porlo in libertà.
IL CONTE e DON CURZIO
Non sappiam com'è la cosa,
osservate un poco là!

SUSANNA
(si volge vedendo Figaro che abbraccia Marcellina)
Già d'accordo ei colla sposa;
giusti Dei, che infedeltà!
(vuol partire)
Lascia iniquo!

FIGARO
(Bartolónak)
Apám, tegye Ön is ugyanezt:
ne hagyjon itt tovább pirulnom.

BARTOLO
(átölelve Figarót)
Lelkiismeretem nem hagyja,
hogy ellenálljak kívánságodnak.

DON CURZIO
Ő az apja, ő pedig az anyja:
ebből nem lehet házasság.

A GRÓF
Zavarodott és döbbent vagyok:
jobb most távozni innen.
MARCELLINA és BARTOLO
Szeretett fiam!

FIGARO
Szeretett szüleim!
(A Gróf távozni akar. Susanna belép egy erszénnyel a kezében.) 
SUSANNA
(megállítja a Grófot) 
Álljon meg, kérem, Gróf úr,
itt van a kétezer ezüst egyben,
azért jövök, hogy fizessek Figaro helyett,
s így visszadjam szabadságát.

A GRÓF és DON CURZIO
Nem tudjuk, hogy áll most az ügy:
nézzen csak oda egy kicsit!

SUSANNA
(megfordul és meglátja Figarót, aki átöleli Marcellinát)
Már megyezett volna a menyasszonnyal? 
Igazságos istenek, micsoda hűtlenség!
(távozni akar)
Hagyjál, te hitvány!
FIGARO
(trattenendo Susanna)
No, t'arresta!
Senti, oh cara!

SUSANNA
(dà uno schiaffo a Figaro)
Senti questa!

MARCELLINA, BARTOLO e FIGARO
È un effetto di buon core,
tutto amore è quel che fa.

IL CONTE
Fremo, smanio dal furore,
il destino a me la fa.

DON CURZIO
Freme e smania dal furore,
il destino gliela fa.

SUSANNA
Fremo, smanio dal furore,
una vecchia a me la fa.

MARCELLINA
(corre ad abbracciar Susanna)
Lo sdegno calmate,
mia cara figliuola, 
sua madre abbracciate
che or vostra sarà.

SUSANNA
Sua madre?

BARTOLO, IL CONTE, DON CURZIO e MARCELLINA
Sua madre!

SUSANNA
(a Figaro)
Tua madre?

FIGARO
(visszatartva Susannát)
Nem, állj meg!
Hallgass meg, kedvesem!

SUSANNA
(egy pofont ad Figarónak)
Te pedig ezt hallgasd!

MARCELLINA, BARTOLO és FIGARO
Mindez a jó szíve miatt van:
csupán szerelemből teszi ezt.

A GRÓF
Remegek, őrjöngök a haragtól:
jól elbánt velem a végzet!
DON CURZIO
Remeg, őrjöng a haragtól:
jól elbánt vele a végzet!
SUSANNA
Remegek, őrjöngök a haragtól:
jól elbánt velem egy vénasszony!
MARCELLINA
(siet átölelni Susannát)
Csillapítsa haragját,
drága leányom, 
ölelje meg az ő anyját,
ki most Önnek is anyja lesz.

SUSANNA
Az anyja?

BARTOLO, A GRÓF, DON CURZIO és MARCELLINA
Az anyja!

SUSANNA
(Figarónak)
Az anyád?

FIGARO
(a Susanna)
E quello è mio padre
che a te lo dirà.

SUSANNA
Suo padre?

BARTOLO, IL CONTE, DON CURZIO e MARCELLINA
Suo padre!

SUSANNA
(a Figaro)
Tuo padre?

FIGARO
(a Susanna)
E quella è mia madre
che a te lo dirà.
(Corrono tutti quattro ad abbracciarsi.)
SUSANNA, MARCELLINA, BARTOLO e FIGARO
Al dolce contento
di questo momento,
quest'anima appena
resister or sa.
DON CURZIO ed IL CONTE
Al fiero tormento
di questo momento,
quell'/quest'anima appena
resister or sa.
(Il Conte e Don Curzio partono.)
SCENA VI 
Susanna, Marcellina, Figaro e Bartolo
Recitativo
MARCELLINA
(a Bartolo)
Eccovi, oh caro amico, il dolce frutto
dell'antico amor nostro...

FIGARO
(Susannának)
És ez pedig édesapám:
ő is megerősíti majd.

SUSANNA
Az apja?

BARTOLO, A GRÓF, DON CURZIO és MARCELLINA
Az apja!

SUSANNA
(Figarónak)
Az apád?

FIGARO
(Susannának)
És ez pedig az anyám:
ő is megerősíti majd.
(Mind a négyen futnak, hogy átöleljék egymást.)
SUSANNA, MARCELLINA, BARTOLO és FIGARO
Az édes boldogságnak,
melyet e pillanat ad,
lelkem alig
tud most ellenállni.
DON CURZIO és A GRÓF
A szörnyű gyötrelemnek,
melyet e pillanat ad,
lelke/lelkem alig
tud most ellenállni. 
(A Gróf és Don Curzio távoznak.)
HATODIK JELENET 
Susanna, Marcellina, Figaro és Bartolo
Recitativo
MARCELLINA
(Bartolónak)
Íme, itt van, ó drága barátom, édes gyümölcse hajdanvolt szerelmünknek...
BARTOLO
Or non parliamo
di fatti sì rimoti, egli è mio figlio,
mia consorte voi siete;
e le nozze farem quando volete.

MARCELLINA
Oggi, e doppie saranno.
(dà il biglietto a Figaro)
Prendi, questo è il biglietto
del danar che a me devi, ed è tua dote.

SUSANNA
(getta per terra una borsa di danari)
Prendi ancor questa borsa.

BARTOLO
(fa lo stesso)
E questa ancora.

FIGARO
Bravi, gittate pur ch'io piglio ognora.

SUSANNA
Voliamo ad informar d'ogni avventura
madama e nostro zio.
Chi al par di me contenta!

FIGARO, BARTOLO e MARCELLINA
Io!

SUSANNA, MARCELLINA, BARTOLO e FIGARO
E schiatti il signor Conte al gusto mio.
(partendo abbracciati)
SCENA IX 
Il Conte ed Antonio con cappello in mano
Recitativo
ANTONIO
Io vi dico, signor, che Cherubino
è ancora nel castello,
e vedete per prova il suo cappello.

BARTOLO
Most ne beszéljünk 
ilyen régmúlt dolgokról; ő a fiam, 
Ön pedig a hitvesem; 
amikor kívánja, megtartjuk az esküvőt.
MARCELLINA
Még ma: méghozzá kettős esküvőt.
(odaadja a levelet Figaro)
Fogd ezt a levelet
a pénzről, mellyel tartozol: ez hozományod.

SUSANNA
(a földre dob egy pénzzel teli erszényt)
Fogd ezt az erszényt is.

BARTOLO
(ugyanígy tesz)
És ezt is.

FIGARO
Remek: csak dobjátok, én mind felveszem.
SUSANNA
Siessünk most elmesélni minden kalandot
asszonyunknak és nagybácsimnak. 
Lehet valaki olyan boldog, mint én?
FIGARO, BARTOLO és MARCELLINA
Én bizony lehetek!

SUSANNA, MARCELLINA, BARTOLO és FIGARO
És azt kívánom: pukkadjon meg a Gróf úr!
(egymást átölelve távoznak)
KILENCEDIK JELENET 
A Gróf és Antonio, egy kalappal a kezében 
Recitativo
ANTONIO
Én amondó vagyok, uram, hogy Cherubino
még a kastélyban van,
nézze a bizonyítékot, a kalapját.

IL CONTE
Ma come, se a quest'ora
esser giunto a Siviglia egli dovria.

ANTONIO
Scusate, oggi Siviglia è a casa mia,
là vestissi da donna, e là lasciati
ha gl'altri abiti suoi.

IL CONTE
Perfidi!

ANTONIO
Andiam, e li vedrete voi.
(partono)
SCENA X 
La Contessa e Susanna
Recitativo
LA CONTESSA
Cosa mi narri, e che ne disse il Conte?

SUSANNA
Gli si leggeva in fronte
il dispetto e la rabbia.

LA CONTESSA
Piano, che meglio or lo porremo in gabbia.
Dov'è l'appuntamento
che tu gli proponesti?

SUSANNA
In giardino.

LA CONTESSA
Fissiamgli un loco. Scrivi.

SUSANNA
Ch'io scriva... ma, signora...

A GRÓF
De hogyan? hiszen mostanra
már Sevillában kellene lennie.

ANTONIO
Megbocsásson, Sevilla most az én házam; 
ott nőnek öltözött, és ott is hagyta
a többi ruháit.

A GRÓF
Hitszegők!

ANTONIO
Menjünk csak: meglátja majd Ön is.
(távoznak)
TIZEDIK JELENET 
A Grófné és Susanna
Recitativo
A GRÓFNÉ
Mit nem mondasz! és mit szólt a Gróf?

SUSANNA
Olvasható volt az arcán
a megvetés és a harag.

A GRÓFNÉ
Csak lassan: most még jobban sarokba szorítjuk.
Hol van a találkozó,
melyet neki javasoltál?

SUSANNA
A kertben.

A GRÓFNÉ
Pontosítsuk a helyet. Írd.
SUSANNA
Hogy én írjam… de asszonyom...

LA CONTESSA
Eh, scrivi dico; e tutto
io prendo su me stessa.
(Susanna siede e scrive)
"Canzonetta sull'aria..."
N.21. Duettino 
SUSANNA
(scrivendo)
"Sull'aria..."

LA CONTESSA
(dettando)
"Che soave zeffiretto..."

SUSANNA
"Zeffiretto..."

LA CONTESSA
"Questa sera spirerà..."

SUSANNA
"Questa sera spirerà..."

LA CONTESSA
"Sotto i pini del boschetto."

SUSANNA
(domandando)
"Sotto i pini..."

LA CONTESSA
"Sotto i pini del boschetto."

SUSANNA
(scrivendo)
"Sotto i pini...del boschetto..."

LA CONTESSA 
Ei già il resto capirà.

SUSANNA
Certo, certo il capirà.

Recitativo
A GRÓFNÉ
Azt modtam, írd; én mindent
magamra vállalok. 
(Susanna leül és írja)
„Dalocska a szellőről...”
N.21. Duettino 
SUSANNA
(írva)
„A szellőről....”
A GRÓFNÉ
(diktálva)
„Milyen édesen fog a szellőcske...”
SUSANNA
„Szellőcske...”
A GRÓFNÉ
„Ma este susogni...”
SUSANNA
„Ma este susogni...”
A GRÓFNÉ
„A liget fenyőfái között!”
SUSANNA
(visszakérdezve)
„A liget fenyőfái...”
A GRÓFNÉ
„A liget fenyőfái között!”
SUSANNA
(írva)
„A liget fenyőfái között!”
A GRÓFNÉ
A többit már megérti majd.

SUSANNA
Biztosan megérti majd.

Recitativo

SUSANNA
(piega la lettera)
Piegato è il foglio... or come si sigilla?
LA CONTESSA
(si cava una spilla e gliela dà)
Ecco... prendi una spilla:
Servirà di sigillo. Attendi...scrivi
sul riverso del foglio,
"Rimandate il sigillo".

SUSANNA
È più bizzarro
di quel della patente.

LA CONTESSA
Presto nascondi, io sento venir gente.
(Susanna si pone il biglietto nel seno.)
SCENA XI 
Cherubino vestito da contadinella, 
Barbarina e alcune altre contadinelle vestite nel medesimo modo
con mazzetti di fiori e i suddetti
N. 22. Coro 
CONTADINELLE
Ricevete, oh padroncina,
queste rose e questi fior,
che abbiam colti stamattina
per mostrarvi il nostro amor.
Siamo tante contadine,
e siam tutte poverine,
ma quel poco che rechiamo
ve lo diamo di buon cor.

Recitativo
BARBARINA
Queste sono, madama, 
le ragazze del loco
che il poco ch'han vi vengono ad offrire,

e vi chiedon perdon del loro ardire.

SUSANNA
(összehajtja a levelet)
Összehajtottam... most hogyan zárjam le?

A GRÓFNÉ
(kihúz egy tűt és odaadja neki)
Íme... fogj egy tűt:
Jó lesz pecsétnek. Várj még… írd rá
a levél hátoldalára:
„Küldje vissza a pecsétet”.

SUSANNA
Ez cifrább történet lesz
még a kinevezési okmányénál is.

A GRÓFNÉ
Siess, rejtsd el: hallom, hogy jönnek.
(Susanna keblébe rejti a levelet.)
TIZENEGYEDIK JELENET 
Cherubino parasztlánynak öltözve, 
Barbarina és néhány másik parasztlány ugyanígy öltözve kis virágcsokrokkal, valamint az eddigiek

N. 22. Kórus 
PARASZTLÁNYOK
Fogadja, ó kedves úrnőnk,
e rózsákat és virágokat,
melyeket ma reggel szedtünk,
hogy kimutassuk szeretetünket.
Csupán parasztlánykák vagyunk,
kik mind szegények,
de azt a keveset, amit hoztunk,
jó szívvel adjuk Önnek.

Recitativo
BARBARINA
Ezek itt, asszonyom, 
a falu leánykái,
akik azért jöttek, hogy ami kevesük van, felajánlják Önnek,
és egyben bocsánatát kérik merészségük miatt.
LA CONTESSA
Oh brave, vi ringrazio.

SUSANNA
Come sono vezzose.

LA CONTESSA
E chi è, narratemi,
quell'amabil fanciulla
ch'ha l'aria sì modesta?

BARBARINA
Ell'è mia cugina, e per le nozze
è venuta ier sera.

LA CONTESSA
Onoriamo la bella forestiera,
venite qui... datemi i vostri fiori.
(prende i fiori di Cherubino e lo bacia in fronte)
Come arrossì... Susanna, e non ti pare...
che somigli ad alcuno?

SUSANNA
Al naturale.

SCENA XII 
I suddetti, il Conte ed Antonio
(Antonio ha il cappello di Cherubino: 
entra in scena pian piano, gli cava la cuffia di donna e gli mette in testa il cappello stesso.)
ANTONIO
Ehi! cospettaccio! È questi l'uffiziale.

LA CONTESSA
Oh stelle!

SUSANNA
(Malandrino!)

IL CONTE
(alla Contessa)
Ebben, madama!

A GRÓFNÉ
Ó, milyen kedvesek: köszönöm.
SUSANNA
Milyen csinosak!
A GRÓFNÉ
És mondja csak,
ki az a bájos kislányka,
ki olyan szemérmes?

BARBARINA
Ő az egyik unokahúgom, aki az esküvőre
tegnap este érkezett.

A GRÓFNÉ
Tiszteljük meg e szép idegent:
jöjjön ide… adja nekem virágait.
(elveszi Cherubino virágait és homlokon csókolja őt) 
Hogy elpirult... Susanna, nem gondolod… hogy hasonlít valakire?
SUSANNA
Megszólalásig!
TIZENKETTEDIK JELENET 
Az eddigiek, a Gróf és Antonio
(Antonio Cherubino kalapját hozza: 
csendben bejön a színre, lehúzza Cherubinóról a női főkötőt és a fejére teszi helyett annak saját kalapját.)
ANTONIO
Ej, az ördögbe! Itt van ám a tiszt úr.

A GRÓFNÉ
(Ó, egek!)
SUSANNA
(A csibész!)

A GRÓF
(a Grófnénak)
Nos, asszonyom…
LA CONTESSA
Io sono, oh signor mio,
irritata e sorpresa al par di voi.

IL CONTE
Ma stamane...

LA CONTESSA
Stamane...
Per l'odierna festa
volevam travestirlo al modo stesso,
che l'han vestito adesso.

IL CONTE
(a Cherubino)
E perché non partiste?

CHERUBINO
(cavandosi il cappello bruscamente)
Signor!

IL CONTE
Saprò punire
la tua ubbidienza.

BARBARINA
Eccellenza, Eccellenza,
voi mi dite sì spesso
qual volta m'abbracciate, e mi baciate:
Barbarina, se m'ami,
ti darò quel che brami...

IL CONTE
Io dissi questo?

BARBARINA
Voi.
Or datemi , padrone,
in sposo Cherubino,
e v'amerò, com'amo il mio gattino.

LA CONTESSA
(al Conte)
Ebbene: or tocca a voi.

A GRÓFNÉ
Ó uram, én éppoly
bosszús és meglepett vagyok, mint Ön.

A GRÓF
De ma reggel...

A GRÓFNÉ
Ma reggel...
A mai ünnepre
ugyanúgy akartuk felöltöztetni,
mint ahogyan most van.

A GRÓF
(Cherubinónak)
És miért nem utazott el?

CHERUBINO
(hevesen lekapja a kalapját)
Uram!

A GRÓF
Most végre jól megbüntetem
engedetlenségedet.

BARBARINA
Nagyuram, nagyuram,
Ön olyan gyakran mondja nekem,
mindannyiszor, mikor megölel és megcsókol:
Barbarina, ha szeretsz,
megadom neked, amire vágysz...

A GRÓF
Én mondtam volna ezt?

BARBARINA
Ön bizony.
Most adja nekem, uram,
férjül Cherubinót:
és úgy fogom szeretni Önt, mint a kisicicámat.

A GRÓFNÉ
(a Grófnak)
Nos: most Önön a sor.
ANTONIO
(a Barbarina)
Brava figliuola,
hai buon maestro, che ti fa scuola.

IL CONTE
(Non so qual uom, qual demone, qual Dio rivolga tutto quanto a torto mio.)

SCENA XIII 
I suddetti e Figaro
FIGARO
Signor... se trattenete
tutte queste ragazze,
addio feste... addio danza...

IL CONTE
E che, vorresti
ballar col pié stravolto?

FIGARO
(finge di drizzarsi la gamba e poi si prova a ballare)
Eh, non mi duol più molto.
Andiam, belle fanciulle.
(vuol partire, il Conte lo richiama)
LA CONTESSA
(a Susanna)
Come si caverà dall'imbarazzo?

SUSANNA
(alla Contessa)
Lasciate fare a lui.

IL CONTE
Per buona sorte
i vasi eran di creta.

FIGARO
Senza fallo.
Andiamo dunque, andiamo.

ANTONIO
(Barbarinának)
Ügyes vagy, kislányom:
jó mestered volt és jól megtanultad a leckét.

A GRÓF
(Nem tudom, milyen ember, démon, vagy akár Isten az, aki ma mindent ellenem fordít.)

TIZENHARMADIK JELENET 
Az eddigiek és Figaro
FIGARO
Uram… ha visszatartja
az összes lányt,
isten veled, ünnep... isten veled, tánc...

A GRÓF
Hogyan, kedved lenne
a kificamodott lábaddal is táncolni?

FIGARO
(úgy tesz, mintha kiegyenesítené a lábát és utána megpróbálja, tud-e táncolni)
Ó, már nem is fáj olyan nagyon.
Menjünk, szép lányok.
(távozni akar, a Gróf visszahívja)
A GRÓFNÉ
(Susannának)
Hogyan mászik ki ebből a csávából?

SUSANNA
(a Grófnénak)
Bízza csak rá.

A GRÓF
Milyen szerencse,
hogy a virágcserepek agyagból voltak.

FIGARO
Kétségtelenül az: 
Menjünk már, menjünk.
ANTONIO
(lo richiama) 
E intanto a cavallo
di galoppo a Siviglia andava il paggio.

FIGARO
Di galoppo, o di passo... buon viaggio.
Venite, oh belle giovani.

IL CONTE
(torna a ricondurlo in mezzo)
E a te la sua patente
era in tasca rimasta...

FIGARO 
Certamente,
che razza di domande!

ANTONIO
(a Susanna che fa de' motti a Figaro)
Via, non gli far più motti, ei non t'intende.
(prende per mano Cherubino e lo presenta a Figaro)
Ed ecco chi pretende
che sia un bugiardo il mio signor nipote.

FIGARO
Cherubino?

ANTONIO
Or ci sei.

FIGARO
(al Conte)
Che diamin canta?

IL CONTE
Non canta, no, ma dice
ch'egli saltò stamane sui garofani...

FIGARO
Ei lo dice! Sarà... se ho saltato io,
si può dare ch'anch'esso
abbia fatto lo stesso.

ANTONIO
(visszhívja) 
És időközben lóháton,
vágtában sietett Sevillába az apród?
FIGARO
Vágtában vagy lépésben... jó utat!
Gyertek, szép hajadonok.
A GRÓF
(újból visszahozza középre)
És az ő kinevezési okmánya a te
táskádban maradt...

FIGARO 
Úgy bizony,
micsoda kérdések!

ANTONIO
(Susannának, aki Figarónak mutogat)
Ugyan már, ne mutogass, úgysem érti meg.
(kézenfogja Cherubinót és bemutatja Figarónak)
És íme, van itt valaki, aki szerint
egy hazug ember lesz mindjárt unokaöcsém.

FIGARO
Cherubino lenne ez?

ANTONIO
Most megfogtalak.

FIGARO
(a Grófnak)
Mi az ördögöt fecseg ez a fiú?

A GRÓF
Nem éppen fecseg: hanem azt mondja, hogy ma reggel ő ugrott le a szegfűk közé…
FIGARO
Ezt mondja! Lehet... attól, hogy én leugrottam,
még lehet, hogy ő is
ugyanazt tette.

IL CONTE
Anch'esso?

FIGARO
Perché no?
Io non impugno mai quel che non so. 

(s'ode la marcia da lontano)
N. 23. Finale 
FIGARO
Ecco la marcia, andiamo;
ai vostri posti, oh belle, ai vostri posti.
Susanna, dammi il braccio.

SUSANNA
Eccolo!
(Partono tutti eccettuati il Conte e la Contessa.)
IL CONTE
Temerari.

LA CONTESSA
Io son di ghiaccio!

IL CONTE
Contessa...

LA CONTESSA 
Or non parliamo.
Ecco qui le due nozze,
riceverle dobbiam, alfin si tratta
d'una vostra protetta. 

Seggiamo.

IL CONTE
Seggiamo (e meditiam vendetta). 

(Siedono; la marcia s'avvicina.)
A GRÓF
Hogy ő is…?

FIGARO
Miért is ne?
Olyasmivel nem vitatkozom, amiről semmit sem tudok.
(távolról hallatszik az induló)
N. 23. Finale 
FIGARO
Íme, az induló, menjünk;
szép hölgyek, foglaljátok el helyeteket.
Susanna, add a kezed.

SUSANNA
Tessék!
(Mindannyian távoznak, a Gróf és a Grófné kivételével.)
A GRÓF
Vakmerők!
A GRÓFNÉ
Jéggé dermeszt a harag!

A GRÓF
Grófné...

A GRÓFNÉ
Most ne beszéljünk.
Íme, itt a két esküvői pár,
fogadnunk kell őket: főleg, mivel
az egyikük különösen
pártfogoltja Önnek.
Foglaljunk helyet.

A GRÓF
Foglaljunk helyet (és közben forraljunk bosszút).
(Leülnek; az induló zenéje közeledik.)
SCENA XIV 
I suddetti, Figaro, Susanna, Marcellina, Bartolo, Antonio, Barbarina, cacciatori con fucile in spalla, gente del foro. Contadini e contadine.
(Due giovinette che portano il cappello verginale con piume bianche, due altre un bianco velo, due altre i guanti e il mazzetto di fiori. Figaro con Marcellina. Due altre giovinette che portano un simile cappello per Susanna ecc. Bartolo con Susanna. Due giovinette incominciano il coro che termina in ripieno; Bartolo conduce la Susanna al Conte e s'inginocchia per ricever da lui il cappello ecc. Figaro conduce Marcellina alla Contessa e fa la stessa funzione.)
DUE DONNE
Amanti costanti,
seguaci d'onor,
cantate, lodate
sì saggio signor.
A un dritto cedendo,
che oltraggia, che offende,
ei caste vi rende
ai vostri amator.

TUTTI
Cantiamo, lodiamo
sì saggio signor!

(I figuranti ballano. Susanna essendo in ginocchio durante il duo, tira il Conte per l'abito, gli mostra il bigliettino, dopo passa la mano dal lato degli spettatori alla testa, dove pare che il Conte le aggiusti il cappello, e gli dà il biglietto. Il Conte se lo mette furtivamente in seno, Susanna s'alza, e gli fa una riverenza. Figaro viene a riceverla, e si balla il fandango. Marecellina s'alza un po' più tardi. Bartolo viene a riceverla dalle mani della Contessa.)
TIZENNEGYEDIK JELENET 
Az eddigiek, Figaro, Susanna, Marcellina, Bartolo, Antonio, Barbarina, vadászok puskával vállukon, hatósági emberek. Parasztok és parasztlányok
(Két fiatal lány esküvői fejdíszt hoz fehér tollakkal, két másik egy fehér fátyolt, további ketten a kesztyűt és virágcsokrot. Figaro Marcellinával van. Két másik fiatal lány egy hasonló fejdíszt hoz Suasannának, stb. Bartolo Susannával van. Két fiatal lány kezdi a kórustételt, amely tuttiban fejeződik be; Bartolo Susannát a Grófhoz vezeti, ott ő letérdel, hogy megkaphassa fejdíszét, stb. Figaro Marcellinát a Grófnéhoz vezeti, aki ugyanígy tesz.)
KÉT NŐ
Állhatatos szerelmesek,
a becsület útjának követői,
énekeljetek, dícsérjétek
bölcs urunk!
Ő, lemondván egy jogról,
mely meggyaláz és megsért,
szűzi tisztaságban ad át titeket
szerelmeseteknek.

MINDANNYIAN
Énekeljünk, dícsérjük
bölcs urunk!

(A mellékszereplők táncolnak. Susanna, miközben térdel a duett alatt, ruhájánál fogva magához húzza a Grófot, megmutatja neki a levélkét, majd oldalra teszi kezét, hogy ne lássák, s amikor a Gróf látszólag megigazítja a fejdíszt, átadja neki a levélkét. A Gróf lopva kebelébe rejti azt, Susanna felemelkedik és bókol. Figaro jön érte, és a fandangót táncolják. Marecellina egy kicsivel később emelkedik fel. Bartolo jön érte, hogy átvegye őt a Grófnétól.)

IL CONTE
(va da un lato, cava il biglietto e nel aprirlo si punge il dito)
Eh già, la solita usanza,
le donne ficcan gli aghi in ogni loco.
Ah, ah, capisco il gioco.

FIGARO
(vede tutto e dice a Susanna)
Un biglietto amoroso
che gli diè nel passar qualche galante, 

ed era sigillato d'una spilla,
ond'ei si punse il dito,
(Il Conte legge, bacia il biglietto, cerca la spilla, la trova e se la mette alla manica del saio.)
Il Narciso or la cerca; oh, che stordito! 

IL CONTE
Andate, amici! E sia per questa sera
disposto l'apparato nuziale
colla più ricca pompa; io vo' che sia
magnifica la feste, e canti e fuochi,
e gran cena, e gran ballo, e ognuno impari
com'io tratto color, che a me son cari.

CORO
Amanti costanti,
seguaci d'onor,
cantate, lodate
sì saggio signor.
A un dritto cedendo,
che oltraggia, che offende,
ei caste vi rende
ai vostri amator.
Cantiamo, lodiamo
sì saggio signor!
(Tutti partono.)
A GRÓF
(oldalra megy, előhúzza a levelet, és miközben kinyitja, megszúrja az ujját) 
Hát igen, a régi szokás:
a nők tűket rejtenek mindehová.
Ha, ha! Értem a játékot.
FIGARO
(látja mindezt és így szól Susannához)
Egy szerelmes levélke,
melyet valamelyik rajongója elmenőben neki adott,
és egy tűvel volt lezárva,
amivel megszúrta az ujját.
(a Gróf elolvassa a levelet, megcsókolja, keresi a tűt, megtalálja, és a ruhája ujjába teszi..)
Szerelmes Nárciszunk most keresi azt – micsoda szédült alak!

A GRÓF
Menjetek, barátaim! És ma estére legyen 
előkészítve az esküvői ünnepség,
a legnagyobb pompával! Azt akarom, hogy
magasztos legyen az ünnep: dallal, tűzijátékkal, 
díszvacsorával és nagy bállal. Tudja meg mindenki, 
hogyan bánok azokkal, akik nekem kedvesek.
KÓRUS
Állhatatos szerelmesek,
a becsület útjának követői,
énekeljetek, dícsérjétek
bölcs urunk!
Ő, lemondván egy jogról,
mely meggyaláz és megsért,
szűzi tisztaságban ad át titeket
szerelmeseteknek. 
Énekeljünk, dícsérjük
bölcs urunk! 
(Mindannyian távoznak.)
ATTO QUARTO

Gabinetto
SCENA I 
Barbarina sola
N. 24. Cavatina 
BARBARINA
(cercando qualche cosa per terra)
L'ho perduta... me meschina...
ah, chi sa dove sarà?
Non la trovo... E mia cugina...
e il padron ... cosa dirà?

SCENA II 
Barbarina, Figaro e Marcellina
Recitativo
FIGARO
Barbarina, cos'hai?

BARBARINA
L'ho perduta, cugino.

FIGARO 
Cosa?

MARCELLINA
Cosa?

BARBARINA
La spilla,
che a me diede il padrone
per recar a Susanna.

FIGARO
A Susanna ... la spilla?
(in collera)
E così, tenerella,
il mestiero già sai...
(si calma)
di far tutto sì ben quel che tu fai?

NEGYEDIK FELVONÁS
Kis szoba
ELSŐ JELENET 
Barbarina egyedül
N. 24. Cavatina 
BARBARINA
(valamit a földön keresve)
Elvesztettem... jaj nekem...
ah, ki tudja, hol lehet?
Nem találom... és unokanővérem...
és a gazdám ... mit mond majd?

MÁSODIK JELENET 
Barbarina, Figaro és Marcellina
Recitativo
FIGARO
Barbarina, mi a baj?
BARBARINA
Elvesztettem, bátyám.

FIGARO 
Mit?

MARCELLINA
Mit?

BARBARINA
A tűt,
melyet az úr adott nekem,
hogy vigyem el Susannának.

FIGARO
Susannának... a tűt?
(haragggal)
Így hát már ilyen zsenge korban is
ismered minden fortélyát…
(megnyugszik)
annak, hogy mindent ilyen jól csinálj? 
BARBARINA
Cos'è, vai meco in collera?

FIGARO
E non vedi ch'io scherzo? Osserva...
(cerca un momento per terra, dopo aver destramente cavata una spilla dall'abito 
o dalla cuffia di Marcellina e la dà a Barbarina)
Questa
è la spilla che il Conte
da recare ti diede alla Susanna,
e servia di sigillo a un bigliettino;
vedi s'io sono istrutto.

BARBARINA
E perché il chiedi a me quando sai tutto?

FIGARO
Avea gusto d'udir come il padrone
ti die' la commissione.

BARBARINA
Che miracoli!
"Tieni, fanciulla, reca questa spilla
alla bella Susanna, e dille: Questo
è il sigillo de' pini."

FIGARO
Ah, ah, de' pini!

BARBARINA
È ver ch'ei mi soggiunse:
"Guarda che alcun non veda."
Ma tu già tacerai.

FIGARO
Sicuramente.

BARBARINA
A te già niente preme.

FIGARO
Oh niente, niente.

BARBARINA
Mi a baj, haragszol rám?

FIGARO
Hát nem látod, hogy csak tréfáltam? Figyelj… (kicsit keresgél a földön, miután ügyesen kihúzott egy tűt Marcellina ruhájából vagy főkötőjéből,  odaadja azt Barbarinának)

Ez
az a tű, melyet a Gróf
azért adott neked, hogy vidd el Susannának,
s mely egy levélke pecsétjéül szolgált;
mint látod, mindent tudok a dologról.

BARBARINA
És miért kérdezed tőlem, ha amúgy is mindent tudsz?

FIGARO
Szerettem volna hallani, az úr hogyan 
adta neked a megbízást.

BARBARINA
Nem volt benne semmi csodálatos:
"Fogd, kislány, vidd el ezt a tűt
a szép Susannának, és mondd neki: ez
a fenyőliget pecsétje."

FIGARO
Aha! a fenyőligeté!

BARBARINA
Igaz, még azt is hozzátette:
"Figyelj, senki meg ne lásson."
De te úgyis hallgatni fogsz, ugye?
FIGARO
Az biztos.

BARBARINA
Végül is téged nem érint a dolog.

FIGARO
Ó, egyáltalán nem.
BARBARINA
Addio, mio bel cugino;
vò da Susanna, e poi da Cherubino.
(parte saltando)
SCENA III 
Marcellina e Figaro
FIGARO
(quasi stupido)
Madre!

MARCELLINA
Figlio!

FIGARO
Son morto!

MARCELLINA
Calmati, figlio mio.

FIGARO 
Son morto, dico.

MARCELLINA
Flemma, flemma, e poi flemma: il fatto è serio;
e pensarci convien, ma pensa un poco
che ancor non sai di chi prenda gioco.

FIGARO 
Ah, quella spilla, oh madre, è quella stessa
che poc'anzi ei raccolse. 

MARCELLINA
È ver, ma questo
al più ti porge un dritto
di stare in guardia, e vivere in sospetto. 

Ma non sai, se in effetto...

FIGARO
All'erta dunque: il loco del congresso
so dov'è stabilito...

BARBARINA
Isten veled, kedves bátyám;
megyek Susannához, és aztán Cherubinóhoz.
(szökellve távozik)
HARMADIK JELENET 
Marcellina és Figaro
FIGARO
(szinte elképedve)
Anyám!

MARCELLINA
Fiam!
FIGARO
Végem van!

MARCELLINA
Nyugodj meg, fiam.

FIGARO 
Mondom: végem van!
MARCELLINA
Hidegvér, hidegvér, aztán megint csak hidegvér: bár az ügy súlyos, 
és át kell gondolni, gondold csak meg azt is,
hogy még nem is tudod, kit akar megtréfálni.

FIGARO 
Ah, az a tű, anyám, pontosan az, 

melyet a Gróf nem sokkal ezelőtt a földről vett fel.

MARCELLINA
Ez igaz, de mindez
legfeljebb csak arra jogosít fel,
hogy tartsd nyitva a szemed és élj a gyanúperrel.
De azt nem tudhatod, hogy valóban...

FIGARO
Legyünk résen tehát: a találkozó 
tervezett helyét már tudom...

MARCELLINA
Dove vai figlio mio?

FIGARO
A vendicar tutti i mariti: addio.
(parte)
SCENA V 
Folto giardino con due nicchie parallele praticabili.
Barbarina sola con alcune frutta e ciambelle.
Recitativo
BARBARINA
Nel padiglione a manca: ei così disse:
è questo... è questo... e poi se non venisse!
Oh ve' che brava gente! A stento darmi
un arancio, una pera, e una ciambella.
Per chi madamigella?
Oh, per qualcun, signori:
già lo sappiam: ebbene;
il padron l'odia, ed io gli voglio bene,
però costommi un bacio, e cosa importa,
forse qualcun me'l renderà... 
(sente arrivare qualcuno) 
son morta.
(fugge impaurita ed entra nella nicchia a manca)
SCENA VI 
Figaro con mantello e lanternino notturno, 
poi Basilio, Bartolo e truppa di lavoratori
FIGARO
(fra sé) 
È Barbarina... 
(ode venire gente; forte) 
chi va là?

BASILIO
Son quelli
che invitasti a venir.

MARCELLINA
Hová mész, fiam?

FIGARO
Minden férjért bosszút állni: isten veled.
(távozik)
ÖTÖDIK JELENET 
Sűrű kert, két párhuzamos, nyitható fülkével.
Barbarina egyedül gyümölcsökkel és fánkokkal.
Recitativo
BARBARINA
„A bal oldali pavilonban”, így mondta: 
ez az… ez az… és mi lesz, ha mégsem jön el? 

Nézzenek oda, micsoda remek népség! Alig adtak 
egy narancsot, egy körtét és egy perecet.
„Kinek is lesz, kisasszonyka?” 
Ó, hát csak valakinek, uraim:
„Mindjárt gondoltuk.” Nos jó;
az úr gyűlöli őt, de én szeretem,
ezért egy csókomba kerül, de ugyan kit érdekel: 
valaki talán majd visszaadja... 
(meghallja, hogy valaki jön)
végem van!
(rémülten elfut és beszalad a bal oldali fülkébe)

HATODIK JELENET 
Figaro köpenyben és éjjeli lámpával, 
később Basilio, Bartolo és munkások csapata
FIGARO
(magában) 
Ez Barbarina... 
(embereket hall közeledni; hangosan) 
Ki van ott?

BASILIO
Azok, akiket
te hívtál ide.
BARTOLO
(a Figaro)
Che brutto ceffo!
Sembri un cospirator: che diamin sono

quegli infausti apparati?

FIGARO
Lo vedrete tra poco.
In questo loco
celebrerem la festa
della mia sposa onesta
e del feudal signor...

BASILIO
Ah, buono, buono,
capisco come egli è.
(Accordati si son senza di me.)

FIGARO
Voi da questi contorni
non vi scostate; intanto
io vado a dar certi ordini,
e torno in pochi istanti.
A un fischio mio correte tutti quanti.
(Partono tutti eccettuati Bartolo e Basilio.)

SCENA VII 
Basilio e Bartolo
BASILIO
Ha i diavoli nel corpo.

BARTOLO
Ma cosa nacque?

BASILIO
Nulla.
Susanna piace al Conte; ella d'accordo

gli die' un appuntamento
che a Figaro non piace.

BARTOLO
(Figarónak)
Micsoda képet vágsz!
Úgy nézel ki, mint egy összeesküvő: mi az ördögöt jelent
ez a gyászos kinézet?

FIGARO
Hamarosan meglátja.
Ezen a helyen készülünk
megünnepelni
hűséges hitvesem
és hűbérura...

BASILIO
Aha, jól van, jól van,
értem, miről van szó.
(Megállapodtak nélkülem.)

FIGARO
Erről a környékről
ne távolodjanak el; közben
megyek, hogy kiadjak néhány parancsot,
és néhány percen belül visszatérek.
Ha füttyentek, siessenek ide mind.
(Mindannyian távoznak Bartolo és Basilio kivételével.)
HETEDIK JELENET 
Basilio és Bartolo
BASILIO
Az ördög bújt belé.

BARTOLO
De mi történt?

BASILIO
Semmi az égvilágon.
Susanna tetszik a Grófnak. Beleegyezett abba,
hogy találkát ad neki,
ami viszont Figarónak nem tetszik.

BARTOLO
E che, dunque dovria soffrirlo in pace?

BASILIO
Quel che soffrono tanti
ei soffrir non potrebbe? E poi sentite,
che guadagno può far? Nel mondo, amico,
l'accozzarla co' grandi
fu pericolo ognora:
dan novanta per cento e han vinto ancora. 
(Basilio e Bartolo partono.)
SCENA VIII 
Figaro solo
N. 27. Recitativo
FIGARO
(Rientra solo, con mantello.)
Tutto è disposto: l'ora
dovrebbe esser vicina; io sento gente.
È dessa... non è alcun... buia è la notte...

ed io comincio omai,
a fare il scimunito
mestiero di marito.
Ingrata! Nel momento
della mia cerimonia
ei godeva leggendo, e nel vederlo

io rideva di me, senza saperlo.

Oh Susanna, Susanna…

SCENA IX 
Entrano Susanna, la Contessa travestite, e Marcellina
Recitativo
SUSANNA
Signora, ella mi disse
che Figaro verravvi.

BARTOLO
Miért, talán csendben kellene tűrnie?

BASILIO
Amit olyan sokan eltűrnek,
ő talán ne tudná? Amúgy pedig, figyelj:
ugyan mit érhetne el? Ebben a világban, barátom, 
a nagyokkal ujjat húzni bizony
mindig is veszedelmes dolog volt:
rászednek és még nekik áll feljebb. 

(Basilio és Bartolo távoznak.)
NYOLCADIK JELENET 
Figaro egyedül
N. 27. Recitativo
FIGARO
(Újra belép a színre egyedül, köpenyben.)
Minden készen áll: most már
közel kell lennie; beszédet hallok.
Ő lesz az... nem, senki nincs itt... sötét az éjjel...
én pedig most már bele is kezdtem
a férjek
ostoba mesterségét kitanulni.
Hálátlan! Abban a pillanatban,
amikor nászunkat ünnepeltük,
ő örömmel olvasta a levelet, s közben őt nézve
én saját magamat nevettem ki, anélkül hogy tudtam volna.
Ó, Susanna, Susanna…

KILENCEDIK JELENET
Belép Susanna és a Grófné álruhában és Marcellina
Recitativo
SUSANNA
Asszonyom, Marcellina azt mondta nekem, 
hogy Figaro ide fog jönni.
MARCELLINA
Anzi è venuto.
Abbassa un po' la voce.

SUSANNA
Dunque, un ci ascolta, e l'altro
dee venir a cercarmi,
incominciam.

MARCELLINA
(entra dove entrò Barbarina)
Io voglio qui celarmi.
SCENA X 
I suddetti, Figaro in disparte
SUSANNA
Madama, voi tremate; avreste freddo?

LA CONTESSA
Parmi umida la notte; io mi ritiro.

FIGARO
(Eccoci della crisi al grande istante.)

SUSANNA
Io sotto questi piante,
se madama il permette,
resto prendere il fresco una mezz'ora.


FIGARO
(Il fresco, il fresco!)

LA CONTESSA
(si nasconde)
Restaci in buon'ora.

SUSANNA
(sotto voce)
Il birbo è in sentinella.
Divertiamci anche noi,
diamogli la mercé de' dubbi suoi.
MARCELLINA
Már itt is van.
Beszélj egy kicsit halkabban.

SUSANNA
Tehát: az egyik kihallgat minket, a másiknak
hamarosan jönnie kell, hogy megkeressen;
kezdjük hát a játékot.

MARCELLINA
(bemegy oda, ahova Barbarina ment)
Oda fogok elrejtőzni.
TIZEDIK JELENET 
Az eddigiek, Figaro félrehúzódva
SUSANNA
Asszonyom, Ön reszket; tán csak nem fázik?

A GRÓFNÉ
Nyirkos az éjszaka; inkább bemegyek.

FIGARO
(Íme a döntő pillanat.)

SUSANNA
Én itt e fák alatt,
ha asszonyom megengedi,
még egy félórácskára itt maradnék, friss levegőt szívni.

FIGARO
(Friss levegőt szívni!)

A GRÓFNÉ
(elrejtőzik)
Maradj csak nyugodtan.

SUSANNA
(suttogva)
A gazfickó itt leselkedik.
Szórakozzunk hát egy kicsit mi is:
adjuk meg neki féltékenykedése méltó jutalmát.
N. 28. Recitativo ed Aria 

SUSANNA
Giunse alfin il momento
che godrò senz'affanno
in braccio all'idol mio. Timide cure, 

uscite dal mio petto,
a turbar non venite il mio diletto!
Oh, come par che all'amoroso foco
l'amenità del loco,
la terra e il ciel risponda,
come la notte i furti miei seconda! 

Deh, vieni, non tardar, oh gioia bella,
vieni ove amore per goder t'appella,
finché non splende in ciel notturna face,

finché l'aria è ancor bruna e il mondo tace.
Qui mormora il ruscel, qui scherza l'aura,
che col dolce sussurro il cor ristaura, 

qui ridono i fioretti e l'erba è fresca,
ai piaceri d'amor qui tutto adesca.
Vieni, ben mio, tra queste piante ascose,
ti vo' la fronte incoronar di rose. 
SCENA VIII
N. 27. Recitativo ed Aria 
FIGARO
(fra sé) 
Oh Susanna, Susanna…
quanta pena mi costi,
con quell'ingenua faccia...
con quegli occhi innocenti...
chi creduto l'avria?
Ah, che il fidarsi a donna è ognor follia.

N. 28. Recitativo és Ária 

SUSANNA
Végre eljött a pillanat,
amikor gond nélkül örevendezhetek 
imádott kedvesem karjaiban. Félelmek, gondok,
távozzatok kebelemből:
ne zavarjátok meg örömem többé!
Ó, olyan itt, mintha a szerelem tüzére
e hely szépsége,
a föld és ég együtt válaszolna:
az éjszaka segítsen meg, hogy csalásom sikerrel járjon!!

Ó, jöjj, ne késlekedj, én szép örömöm,
jöjj oda, hol a szerelem gyönyörre hív,
jöjj, amíg az éj fáklyája nem tündököl az égen,
jöjj, amíg a lég még sötét és a világ hallgat. 
Itt forrás mormol, itt a szellő játszik, 
édes hangjukkal begyógyítják a szív sebeit,
itt a virágok kacagnak s a fű friss,
itt minden a szerelem örömeivel kecsegtet.
Jöjj, kedvesem, e fák között elrejtőzve
rózsával koronázom meg homlokod. 
NYOLCADIK JELENET 
N. 27. Recitativo és Ária 
FIGARO
(magában) 
Ó, Susanna, Susanna…
micsoda fájdalmat okozol nekem,
azzal az ártatlan arcoddal...
azzal az ártatlan szemeddel...
ki gondolta volna?
Ah, a nőkben bízni mindig őrültség.

Aprite un po' quegl'occhi,
uomini incauti e sciocchi,
guardate queste femmine,
guardate cosa son! 
Queste chiamate Dee
dagli ingannati sensi
a cui tributa incensi
la debole ragion,
son streghe che incantano
per farci penar,
sirene che cantano
per farci affogar,
civette che allettano
per trarci le piume,
comete che brillano
per toglierci il lume;
son rose spinose,
son volpi vezzose,
son orse benigne,
colombe maligne,
maestre d'inganni,
amiche d'affanni
che fingono, mentono,
amore non senton,
non senton pietà,
no, no, no, no!
Il resto nol dico,
già ognun lo sa!
(si ritira)
SCENA XI 
La Contessa e poi Cherubino
Recitativo
CHERUBINO
(entra cantarellando)
Voi che intendete
che cosa è amor,
donne, vedete
s'io l'ho nel cor.
LA CONTESSA
(fra sé) 
Il picciol paggio.

Nyissátok már ki szemetek,
meggondolatlan, ostoba férfiak,
nézzétek ezeket a nőket:
nézzétek, mik ők valójában! 
Ezek, kiket istennőnek vélnek
megcsalt érzékeitek,
kiknek oltárán tömjént áldoz
gyenge értelmetek,
valójában boszorkányok, kik bűvölnek,
hogy meggyötörjenek;
szirének, kik énekelnek,
hogy vízbe fojtsanak;
baglyok, kik csalogatnak,
hogy megkopasszanak;
üstökösök, kik fénylenek,
hogy megvakítsanak.
Tövissel teli rózsák ők,
csinos rókák,
jóságos medvék,
gonosz galambocskák;
a megcsalás mesterei,
a nyomorúság barátai,
kik színlelnek, hazudnak,
nem éreznek szerelmet,
nem ismernek kegyelmet,
nem, nem, nem!
A többit nem is mondom,
hiszen mindenki tudja!
(visszahúzódik)
TIZENEGYEDIK JELENET 
A Grófné, majd Cherubino
Recitativo
CHERUBINO
(dudorászva érkezik)
Ti, kik értitek,
mi a szerelem, 
hölgyek, nézzétek csak: 
az van-e a szívemben? 

A GRÓFNÉ
(magában) 
A kis apród.

CHERUBINO
Io sento gente, entriamo
ove entrò Barbarina.
Oh, vedo qui una donna.

LA CONTESSA
Ahi, me meschina!

CHERUBINO
M'inganno, a quel cappello,
che nell'ombra vegg'io parmi Susanna.

LA CONTESSA
E se il Conte ora vien, sorte tiranna!

N.29. Finale 
CHERUBINO
Pian pianin le andrò più presso,
tempo perso non sarà.

LA CONTESSA
(Ah, se il Conte arriva adesso
qualche imbroglio accaderà!)

CHERUBINO
(alla Contessa)
Susanetta... non risponde...
colla mano il volto asconde...
or la burlo, in verità.
(le prende la mano e l'accarezza)
LA CONTESSA
(cerca liberarsi alterando la voce a tempo) 

Arditello, sfacciatello,
ite presto via di qua!

CHERUBINO
Smorfiosa, maliziosa,
io già so perché sei qua!

CHERUBINO
Beszédet hallok, menjünk be oda, 
ahova Barbarina bement.
Ó, egy nőt látok itt.
A GRÓFNÉ
Jaj nekem, szerencsétlennek!

CHERUBINO
Jól látok vajon? a kalap alapján
a sötétben mintha Susannát látnám.

A GRÓFNÉ
Ha a Gróf most jön… kegyetlen végzet!

N.29. Finale 
CHERUBINO
Nagyon óvatosan közelítek hozzá,
nem lesz elvesztegetett idő.

A GRÓFNÉ
(Ah, ha a Gróf most megérkezik,
micsoda zűrzavar lesz ebből!)

CHERUBINO
(a Grófnénak)
Susannácska... nem felel...
kezével elrejti arcát...
egy kicsit bizony most megtréfálom.
(megfogja kezét és megcirógatja)
A GRÓFNÉ
(próbál kiszabadulni, folyamatosan elváltoztatva a hangját)
Szemtelen, arcátlan kis fickó,
azonnal menjen innen!

CHERUBINO
Szeszélyes, rossz kislány:
tudom már, miért vagy itt!

SCENA XII 
I suddetti ed il Conte
IL CONTE
(da lontano)
Ecco qui la mia Susanna!

SUSANNA e FIGARO
(da lontano)
Ecco qui l'uccellatore.

CHERUBINO
Non far meco la tiranna.

SUSANNA, IL CONTE e FIGARO
Ah, nel sen mi batte il core!
Un altr'uom con lei sta;
alla voce è quegli il paggio.

LA CONTESSA
Via partite, o chiamo gente!

CHERUBINO
(sempre tenendola per la mano)
Dammi un bacio, o non fai niente.

LA CONTESSA
Anche un bacio, che coraggio!

CHERUBINO
E perché far io non posso,
quel che il Conte ognor farà?

SUSANNA, LA CONTESSA, IL CONTE e FIGARO
(Temerario!)

CHERUBINO
Oh ve', che smorfie!
Sai ch'io fui dietro il sofà.

SUSANNA, LA CONTESSA, IL CONTE e FIGARO
(Se il ribaldo ancor sta saldo
la faccenda guasterà.)

TIZENKETTEDIK JELENET 
Az eddigiek és a Gróf
A GRÓF
(távolról)
Íme, itt van az én Susannám!

SUSANNA és FIGARO
(távolról)
Íme, itt van a nagy vadász.

CHERUBINO
Ne légy velem ilyen zsarnoki.

SUSANNA, A GRÓF és FIGARO
Ah, hogy ver a szívem keblemben!
Egy másik férfi van vele;
hangja alapján az apród lesz az.

A GRÓFNÉ
Takarodjon, vagy segítségért kiáltok!

CHERUBINO
(még mindig fogva a kezét)
Adj egy csókot, vagy nem tágítok innen.

A GRÓFNÉ
Még hogy egy csókot, micsoda merészség!

CHERUBINO
És miért nem tehetem azt én,
amit a Gróf mindig megtehet?

SUSANNA, A GRÓFNÉ, A GRÓF és FIGARO
(Vakmerő!)

CHERUBINO
Ugyan már, ne színészkedj!
Tudod, hogy ott voltam a fotel mögött.

SUSANNA, A GRÓFNÉ, A GRÓF és FIGARO
(Ha az alávaló tovább erősködik,
az egész ügyet tönkreteheti.)
CHERUBINO
(volendo dar un bacio alla Contessa)
Prendi intanto...
(Il Conte, mettendosi tra la Contessa ed il paggio, riceve il bacio.)
LA CONTESSA e CHERUBINO
Oh cielo, il Conte!
(Cherubino entra da Barbarina.)
FIGARO
(appressandosi al Conte)
Vo' veder cosa fan là.

IL CONTE
Perché voi nol ripetete,
ricevete questo qua! 
(crede di dar uno schiaffo al paggio e lo dà a Figaro)
FIGARO, SUSANNA e LA CONTESSA
(Ah, ci ho/ha fatto un bel guadagno
colla mia/sua curiosità!)

IL CONTE
Ah, ci ha fatto un bel guadagno
colla sua temerità!
(Figaro si ritira.)
(alla Contessa)
Partito è alfin l'audace,
accostati ben mio!

LA CONTESSA
Giacché così vi piace,
eccomi qui signor.

FIGARO
Che compiacente femmina!
Che sposa di buon cor!

IL CONTE
Porgimi la manina!

LA CONTESSA
Io ve la do.

CHERUBINO
(meg akarja csókolni a Grófnét)
Addig is vedd...
(A Gróf a Grófné és az apród közé veti magát, így ő kapja Cherubino csókját.)
A GRÓFNÉ és CHERUBINO
Ó egek, a Gróf!
(Bemegy Barbarina után.)
FIGARO
(közeledik a Grófhoz)
Látni akarom, mi folyik itt.

A GRÓF
Hogy ezt többé meg ne ismételje,
fogadja el tőlem ezt! 
(azt hiszi, az apródnak ad egy pofont, de Figaro kapja)
FIGARO, SUSANNA és A GRÓFNÉ (Ah, szép jutalmat kaptam/kapott
kíváncsiságom/kíváncsisága miatt!)

A GRÓF
Ah, szép jutalmat kapott
vakmerősége miatt!
(Figaro visszahúzódik.)
(a Grófnénak)
Végre távozott a vakmerő,
kedvesem, jöjj közelebb!

A GRÓFNÉ
Mivel Önnek így tetszik, 
íme, itt vagyok, uram.

FIGARO
Milyen engedelmes nő!
Milyen jószívű hitves!

A GRÓF
Add nekem kezecskéd!

A GRÓFNÉ
Máris adom.

IL CONTE
Carina!

FIGARO
Carina!

IL CONTE
Che dita tenerelle,
che delicata pelle,
mi pizzica, mi stuzzica, 
m'empie d'un nuovo ardor.

SUSANNA, LA CONTESSA e FIGARO
La cieca prevenzione
delude la ragione
inganna i sensi ognor.

IL CONTE
Oltre la dote, oh cara,
ricevi anco un brillante
che a te porge un amante
in pegno del suo amor.
(le dà un anello)
LA CONTESSA
Tutto Susanna piglia
dal suo benefattor.

SUSANNA, IL CONTE e FIGARO
(fra sé) 
Va tutto a maraviglia,
ma il meglio manca ancor.

LA CONTESSA
(al Conte)
Signor, d'accese fiaccole
io veggio il balenar.

IL CONTE
Entriam, mia bella Venere,
andiamoci a celar!

SUSANNA e FIGARO
Mariti scimuniti,
venite ad imparar!

A GRÓF
Kedvesem!

FIGARO
Kedvesem!

A GRÓF
Milyen kecses ujjak,
milyen finom bőr:
mindez csipked és csiklandoz egyszerre, 
új vágy tüzét szítja bennem.

SUSANNA, A GRÓFNÉ és FIGARO
A vak elfogultság
megcsalja az értelmet
és mindig tőrbe csalja az érzékeket.

A GRÓF
A hozományon felül, kedvesem,
fogadj el még egy brilliánst is,
melyet szerelmesed
szerelmi zálogul ad neked.
(egy gyűrűt ad neki)
A GRÓFNÉ
Susanna mindent köszönettel fogad,
amit jótevőjétől kap.

SUSANNA, A GRÓF és FIGARO
(magukban) 
Minden csodálatosan megy,
de a legjobb még hátravan.
A GRÓFNÉ
(a Grófnak)
Uram, mintha égők fáklyák
fényét látnám villanni ott.

A GRÓF
Menjünk hát be, szép Vénuszom,
rejtőzzünk el!

SUSANNA és FIGARO
Ostoba férjek,
siessetek ide, tanulni ebből!
LA CONTESSA
Al buio, signor mio?

IL CONTE
È quello che vogl'io.
Tu sai che là per leggere
io non desio d'entrar.

SUSANNA e LA CONTESSA
(fra sé) 
I furbi sono in trappola,
comincia ben l'affar.

FIGARO
La perfida lo seguita,
è vano il dubitar.
(passa)
IL CONTE
(con voce alterata) 
Chi passa?

FIGARO
(con rabbia) 
Passa gente!

LA CONTESSA
È Figaro; men vò!
(entra a man destra)
IL CONTE
Andate; io poi verrò.
(si disperde pel bosco)
SCENA XIII 
Figaro e Susanna
FIGARO
Tutto è tranquillo e placido;
entrò la bella Venere;
col vago Marte a prendere
nuovo Vulcan del secolo
in rete la potrò.

A GRÓFNÉ
A sötétbe menjünk, uram?

A GRÓF
Éppen ez a szándékom:
tudod, hogy nem olvasni 
szeretnék betérni oda.

SUSANNA és A GRÓFNÉ
(magukban) 
A hamisak csapdába estek már,
nagyon jól kezdődik a dolog.

FIGARO
A álnok nő követi őt:
hűtlenségéhez immár nem fér kétség. 
(távozik)
A GRÓF
(felháborodott hangon) 
Ki van ott?

FIGARO
(dühösen) 
Emberek!
A GRÓFNÉ
Ez Figaro; én megyek!
(bemegy jobbra)
A GRÓF
Menjen csak, én is hamarosan jövök.
(eltűnik a bokorban)
TIZENHARMADIK JELENET 
Figaro és Susanna
FIGARO
Minden nyugodt és békés,
a szép Vénusz bement oda.
A csinos Marssal együtt
én, a század új Vulkánjaként fogom őt
hálómmal foglyul ejteni.

SUSANNA
(cangiando la voce) 
Ehi, Figaro, tacete.

FIGARO
Oh, questa è la Contessa...
(a Susanna) 
A tempo qui giungete...
Vedrete là voi stessa...
il Conte, e la mia sposa...
di propria man la cosa
toccar io vi farò.

SUSANNA
(si dimentica di alterar la voce) 
Parlate un po' più basso,
di qua non muovo il passo,
ma vendicar mi vò.

FIGARO
(Susanna!) Vendicarsi?

SUSANNA
Sì.

FIGARO
Come potria farsi?

SUSANNA
(L'iniquo io vo' sorprendere,
poi so quel che farò.)

FIGARO
(La volpe vuol sorprendermi,
e secondarla vò.)
(con comica affettazione) 
Ah se madama il vuole!

SUSANNA
Su via, manco parole.

FIGARO
Eccomi a' vostri piedi...
ho pieno il cor di foco...
Esaminate il loco...
pensate al traditor.

SUSANNA
(elváltoztatott hangon) 
Hé, Figaro, hallgasson.

FIGARO
Ó, ez a Grófné...
(Susannának) 
Legjobbkor érkezett ide...
Lássa Ön is saját maga...
a Gróf, és az én hitvesem...
saját kezével
győződhet majd meg róla.

SUSANNA
(elfelejti elváltoztatni hangját) 
Beszéljen halkabban, 
innen el nem mozdulok,
mert bosszúra vágyom.

FIGARO
(Susanna!) Bosszúra?

SUSANNA
Igen.

FIGARO
Hogy lehetne ezt nyélbeütni?

SUSANNA
(Meglepem a hitványt,
aztán már tudom, mit teszek.)

FIGARO
(A ravasz róka meg akar lepni engem,
és ebben segíteni fogok neki.) 
(komikus affektáltsággal) 
Ah, ha asszonyom úgy kívánja!

SUSANNA
Tovább, nem kell annyit fecsegni.

FIGARO
Íme, az Ön lábai előtt...
tűzben égő szívvel...
Vizsgálja meg e tűz helyét...
s gondoljon az árulóra.

SUSANNA
(Come la man mi pizzica,
che smania, che furor!)

FIGARO
(Come il polmon mi s'altera,
che smania, che calor!)

SUSANNA
(alterando un poco la voce) 
E senz'alcun affetto?

FIGARO
Suppliscavi il dispetto.
Non perdiam tempo invano,
(si frega le mani) 
datemi un po' la mano...

SUSANNA
(in voce naturale, gli dà uno schiaffo)
Servitevi, signor.

FIGARO
Che schiaffo!

SUSANNA
(ancor uno)
Che schiaffo,
(lo schiaffeggia a tempo)
e questo, e questo,
e ancora questo, e questo, e poi quest'altro.

FIGARO
Non batter così presto.

SUSANNA
E questo, signor scaltro,
e questo, e poi quest'altro ancor.

FIGARO
O schiaffi graziosissimi,
oh, mio felice amor.

SUSANNA
(Hogy viszket a tenyerem,
micsoda düh, micsoda harag!)

FIGARO
(Hogyan zihál a tüdőm, 
micsoda szenvedély, micsoda forróság!)

SUSANNA
(kicsit elváltoztatva hangját) 
És minden érzelem nélkül?...
FIGARO
Helyettesítsük azt haraggal.
Ne vesztegessük az időt,
(dörzsöli kezét) 
adja kicsit a kezét...

SUSANNA
(természetes hangján, egy pofont ad neki)
Parancsoljon, uram.

FIGARO
Micsoda pofon!

SUSANNA
(még egyet)
Micsoda pofon,
(folymatosan pofozza)
és ez, és ez,
és még ez, és ez, és utána még ez is. 

FIGARO
Ne üss engem ilyen gyorsan.

SUSANNA
És ez, nagyokos úr,
és ez, és utána még ez is.

FIGARO
Ó, mindennél drágább pofonok,
ó, én boldog szerelmem.
SUSANNA
Impara, impara, oh perfido,
a fare il seduttor.

SCENA XIV 
I suddetti e poi il Conte
FIGARO
(si mette in ginocchio)
Pace, pace, mio dolce tesoro,
io conobbi la voce che adoro
e che impressa ognor serbo nel cor.

SUSANNA
(ridendo e con sorpresa)
La mia voce?

FIGARO
La voce che adoro.

SUSANNA e FIGARO
Pace, pace, mio dolce tesoro,
pace, pace, mio tenero amor.

IL CONTE
Non la trovo e girai tutto il bosco. 

SUSANNA e FIGARO
Questi è il Conte, alla voce il conosco.

IL CONTE
(parlando verso la nicchia, dove entrò madama, cui apre egli stesso)
Ehi, Susanna.. sei sorda... sei muta?

SUSANNA
Bella, bella! Non l'ha conosciuta.

FIGARO
Chi?

SUSANNA 
Madama!

SUSANNA
Tanuld meg, tanuld csak meg, hűtlen,
hogyan játszd a csábítót.

TIZENNEGYEDIK JELENET 
Az eddigiek, és aztán a Gróf
FIGARO
(letérdel)
Kössünk békét, édes kincsem:
felismertem imádott hangodat
mely örökre szívembe vésve őrzök.

SUSANNA
(nevetve és meglepődve)
A hangomat?

FIGARO
Az imádott hangodat.

SUSANNA és FIGARO
Kössünk békét, édes kincsem,
kössünk békét, drága szerelmem.

A GRÓF
Nem találom, pedig az egész ligetet átkutattam.

SUSANNA és FIGARO
Ez a Gróf, felismerem hangjáról.

A GRÓF
(a bemélyedés felé beszélve, ahová a Grófné bement, melyet most ő is kinyit)
Hé, Susanna.. süket vagy... megnémultál?

SUSANNA
Ez szép! Nem ismerte fel őt.

FIGARO
Kit?

SUSANNA 
Az úrnőt!
FIGARO
Madama?

SUSANNA
Madama!

SUSANNA e FIGARO
La commedia, idol mio, terminiamo,
consoliamo il bizzarro amator!

FIGARO
(si mette ai piedi di Susanna)
Sì, madama, voi siete il ben mio!

IL CONTE
La mia sposa! Ah, senz'arme son io.

FIGARO
Un ristoro al mio cor concedete.

SUSANNA
Io son qui, faccio quel che volete.

IL CONTE
Ah, ribaldi!

SUSANNA e FIGARO
Ah, corriamo, mio bene,
e le pene compensi il piacer.
(Susanna entra nella nicchia.)
SCENA ULTIMA 
I suddetti, Antonio, Basilio, servitori con fiaccole accese; 
poi Susanna, Marcellina, Cherubino, Barbarina; indi la Contessa
IL CONTE
(arresta Figaro)
Gente, gente, all'armi, all'armi!

FIGARO
(finge eccessiva paura)
Il padrone!

FIGARO
Az úrnőt?

SUSANNA
Az úrnőt!

SUSANNA és FIGARO
E komédiát, kedvesem, fejezzük be:
vigasztaljuk meg a szeszélyes szerelmest!

FIGARO
(Susanna lábai elé veti magát)
Igen, asszonyom, Ön az én szerelmem!

A GRÓF
A hitvesem! Ah, hogy fegyvertelen vagyok!
FIGARO
Nyújtson vigasztalást szívemnek
SUSANNA
Itt vagyok: tegyen velem, amit akar.

A GRÓF
Ah, elvetemültek!

SUSANNA és FIGARO
Ah, siessünk, kedvesem,
s a fájdalmat gyógyítsa az öröm.
(Susanna belép a fülkébe.)
UTOLSÓ JELENET 
Az eddigiek, Antonio, Basilio, szolgák égő fáklyákkal; 
aztán Susanna, Marcellina, Cherubino, Barbarina; még később a Grófné 
A GRÓF
(megállítja Figarót)
Emberek, emberek, fegyverbe, fegyverbe!

FIGARO
(túlzott félelmet színlel)
A gazdám!
IL CONTE
Gente, gente, aiuto, aiuto!

FIGARO
Son perduto!

BASILIO ed ANTONIO
Cosa avvenne?

IL CONTE
Il scellerato 
m'ha tradito, m'ha infamato
e con chi state a veder!

BASILIO ed ANTONIO
(sotto voce)
Son stordito, son sbalordito,
non mi par che ciò sia ver!

FIGARO
(sotto voce)
Son storditi, son sbalorditi,
oh che scena, che piacer!

IL CONTE
(tira pel braccio Cherubino, dopo Barbarina, Marcellina e Susanna)
Invan resistete,
uscite, madama,
il premio or avrete
di vostra onestà!
Il paggio!

ANTONIO
Mia figlia!

FIGARO
Mia madre!

BASILIO, ANTONIO e FIGARO
Madama!

IL CONTE
Scoperta è la trama,
la perfida è qua.

A GRÓF
Emberek, emberek, segítség, segítség!

FIGARO
Elvesztem!

BASILIO és ANTONIO
Mi történt?

A GRÓF
A gazember 
elárult, megszégyenített engem,
s hogy kivel: mindjárt meglátják!

BASILIO és ANTONIO
(suttogva)
Meg vagyok döbbenve és dermedve,
hihetetlen, hogy ez igaz lenne!

FIGARO
(suttogva)
Meg vannak döbbenve és dermedve,
ó, micsoda jelenet, milyen öröm!

A GRÓF
(karjánál fogva kihúzza Cherubinót, aztán Barbarinát, Marcellinát és Susannát)
Hiába ellenkezik,
jöjjön ki, asszonyom,
most elnyeri méltó jutalmát
tisztességének!
Az apród!

ANTONIO
A lányom!

FIGARO
Az anyám!

BASILIO, ANTONIO és FIGARO
Asszonyom!

A GRÓF 
Felfedtem a cselszövést,
itt van a hitszegő.
SUSANNA
(s'inginocchia ai piedi del Conte)
Perdono! Perdono!

IL CONTE
No, no, non sperarlo.

FIGARO
(s'inginocchia)
Perdono! Perdono!

IL CONTE
No, no, non vo' darlo.
BARTOLO, CHERUBINO, MARCELLINA, BASILIO, 
ANTONIO, SUSANNA e FIGARO 
(s'inginocchiano)
Perdono! Perdono!

IL CONTE
No, no, no!

LA CONTESSA
(esce dall'altra nicchia e vuole inginocchiarsi, il Conte nol permette)
Almeno io per loro
perdono otterrò.

BASILIO, IL CONTE e ANTONIO
(Oh cielo, che veggio!
Deliro! Vaneggio!
Che creder non so?)

IL CONTE
Contessa, perdono!

LA CONTESSA
Più docile io sono,
e dico di sì.

SUSANNA
(a Gróf lábai elé térdel)
Bocsánat! Bocsánat!

A GRÓF
Nem, nem, ne is remélje.

FIGARO
(letérdel)
Bocsánat! Bocsánat!
A GRÓF
Nem, nem, azt ne is reméljen tőlem.
BARTOLO, CHERUBINO, MARCELLINA, BASILIO, 
ANTONIO, SUSANNA és FIGARO 
(letérdelnek)
Bocsánat! Bocsánat!

A GRÓF
Nem, nem, nem!

A GRÓFNÉ
(kijön a másik fülkéből és le akar térdelni, de a Gróf nem engedi)
Hadd nyerjek hát nekik legalább
én bocsánatot.

BASILIO, A GRÓF és ANTONIO
(Ó, egek, mit látok!
Képzelődőm? Álmodom?
Ezt nem tudom elhinni!)

A GRÓF
Grófné, bocsásson meg!

A GRÓFNÉ,
Gyengédebb szívű vagyok Önnél
és ezért igent mondok.

TUTTI
Ah, tutti contenti
saremo così.
Questo giorno di tormenti,
di capricci, e di follia,
in contenti e in allegria
solo amor può terminar.
Sposi, amici, al ballo, al gioco, 
alle mine date foco!
Ed al suon di lieta marcia
corriam tutti a festeggiar!.

MINDANNYIAN
Ah, mindannyian boldogok
leszünk így.
A gyötrelmeknek,
szeszélyeknek és őrültségeknek e napját
boldogsággal és vidámsággal
csakis Ámor fejezheti be!
Hitvesek, barátok, táncra, játékra fel,
gyújtsátok meg a tüzijátékot!
És a boldog induló hangjaira
siessünk mind ünnepelni!
Vashegyi György nyersfordítása, 
mely Lax Éva tanácsai és korrekciói segítségével készült. 

